
        
            
                
            
        

    Annotation

    "Второй выстрел" - полицейская комедия в четырёх действиях французского драматурга Робера Тома, написанная в 1964 году.

    Оливье, 40-летний комиссар полиции, недавно женился на молодой и прекрасной Сюзанне и оказался захвачен демоном ревности. Хотя его старый друг, частный детектив, уверяет комиссара, что его подозрения беспочвенны, Оливье решает устроить ловушку для своей жены...
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    Роберт Тома 

    Второй выстрел 

    Полицейская комедия в 4-х действиях 

   

   

    Действующие лица:

    Оливье, 40 лет, симпатичный комиссар полиции. Главный недостаток: снедаем ревностью.

    Сюзанна, 25 лет, его молодая жена, нежная и очаровательная. Главное достоинство: любит своего мужа.

    Г-н Эдуард, 50 лет, забавный частный детектив. Главное достоинство: всегда готов угодить.

    Патрис, 30 лет, смазливый и насмешливый проходимец. Главный недостаток: всегда нуждается в деньгах.

    Декорации

    Терраса виллы, мыс Антиба.

    Средиземноморская панорама.

    Со стороны сада: Фасад маленького домика, побеленного или цвета охры. Входная дверь с навесом от солнца. Стены увиты вьющимися растениями… В глубине, со стороны сада: прованская растительность (лавр, пальмы, маленькие платаны, кактусы и т. д. в изобилии.) Небольшая стена отгораживает террасу, оставляя основной вход в глубине.

    На сцене: садовые стулья и столы, зонты от солнца, шезлонги и т. д… Небольшой бар с выдвижными ящичками… Телефон, шнур от которого тянется в дом…

    Несколько фонарей.

     

    Декорации веселые, полные цветов — каникулы…

   
   
    

     Действие первое 

    

    (Яркий солнечный день. Пауза… Из-за угла дома показывается нос г-на Эдуарда… Он робко входит и отваживается позвать, почти шепотом.)

     

    Эдуард. — Господин комиссар!!.. Черт! Нет его… Господин Ленуар! Ку-ку! есть кто-нибудь?

    (Останавливается в замешательстве. Подмышкой он держит большой сверток, украшенный этикетками S. C. F. Кладет сверток на стол и зовет боле громким голосом…)

    Эдуард. — Господин Ленуар! Вы здесь?

    (Направляется к двери дома, просовывает голову вовнутрь, тщетно продолжая звать…)

    Эдуард. — Господин комиссар… Это я!.. Ну куда же он подевался?… Может наводит блеск на своем катере?

    (Обходит вокруг терассы. Замечает бар и быстро опрокидывает рюмочку… Это его несколько ободряет. На этот раз кричит громко.)

    Эдуард. — Есть тут кто-нибудь? Это я! Господин Эдуард!

    (Выпивает вторую рюмку.)

    (Неожиданно из дома появляется Оливье.)

    Оливье, поражен, нервничает. — Вы? Здесь?

    Эдуард, поперхнувшись. — Ах! Я вас ищу уже целых пять минут!.. Никем незамеченный, конечно!

    Оливье. — Вам ведь известно, что находясь в глубине дома, невозможно ничего услышать!!

    Эдуард. — Лазурный берег… Прекрасная вилла вдали от всех…

    Оливье, сердится — Господин Эдуард! Что Вы здесь делаете? Где моя жена? Вы ее упустили? Она сумела от вас улизнуть?

    Эдуард. — Да нет же! Она сушится!! В парикмахерской… под колпаком… Я прикинул: «Мой дорогой Эдуард, она здесь пробудет не менее часа, следовательно, у тебя есть время сбегать за посылкой, которую господин Комиссар попросил тебя забрать на вокзале в Антибе»… (Гордо) «Господин Эдуард — частный детектив, слежка. Быстро, надежно и совершенно секретно». (Кланяется, приподнимая шляпу.) Доставка на дом!!.. Вот она!.. Там!..

    Оливье. — Чудесно! Чудесно! (С довольным выражением лица направляется к свертку…) Благодарю Вас, господин Эдуард.

    Эдуард. — Я думаю, что мадам Ленуар вернется из парикмахерской прямо домой… но возможно мне следует отправиться туда и продолжить слежку?

    Оливье, смотрит на часы. — Не стоит… (Роется в кармане и достает деньги.) Это Вам за хлопоты на вокзале… и такси…

    Эдуард, доволен, но с достоинством. — О! Ну что Вы… Все уже предусмотрено в моем недельном жаловании. Право не стоит… (берет тем не менее деньги и кладет в карман) Благодарю… Желаете, чтобы я распаковал сверток?

    Оливье. — Будьте так добры… (Нервно всматривается в глубину сцены, не идет ли кто.) Я слежу за дорожкой…

    Эдуард, разрывая веревки. — Не волнуйтесь! Когда женщина отправляется завиваться… Это обеспечивает нам передышку на довольно длительный срок! Слово детектива! Порядок! (Раскрывает сверток) Ух ты! Часы… Красота! Настоящее произведение искусства!

    (Достает статуэтку в стиле барокко, украшенную циферблатом.)

    Оливье. — Подождите! Это очень хрупкая вещь… Поставьте здесь! Осторожно!

    (Убирает горшок для цветов с каменной колонны и Эдуард ставит на нее часы, довольно небрежно)

    Эдуард. — Шикарно!.. невероятная красота…

    Оливье. — … Слишком старомодно! Но моя жена увидела их в Ницце в одном магазинчике и пришла в дикий восторг… Я захотел ей сделать сюрприз и попросил мне их прислать.

    Эдуард, весело — Ах эти женщины! Обожают сюрпризы… особенно в виде подарков… И часы на террасе — это так неожиданно… Антиб в мае… Просто рай…

    Оливье. — Ну ладно. Спасибо. Проваливайте побыстрей, господин Эдуард… Пройдите, как обычно, той маленькой тропинкой вдоль берега. Да, захватите-ка упаковку и бросьте ее в море по дороге…

    (Указывает в сторону пляжа.)

    Эдуард. — Я уже привык… К вашим услугам, господин Комиссар… (комкая упаковку, замечает этикетку.) О! Да, но это посылка вовсе не из Ниццы, а из Парижа… (читает) «Механическая мастерская префектуры полиции».

    Оливье, раздражен — Занимайтесь-ка своим делом! (Рвет этикетку, некоторое замешательство с обеих сторон. Затем неожиданно Оливье «раскалывается») Ладно… Лучше вам сразу все объяснить… Я собираюсь расставить моей жене ловушку… Так сказать, неожиданная поездка в Париж. Она, конечно, ни о чем не догадывается… Маленькая ложь, так как отъезд на самом деле не состоится и…

    Эдуард. — Не очень-то все это красиво и недостойно такого человека как Вы, господин Комиссар… И к чему эта ревность. Ай-ай-ай!

    Оливье, сердится — Господин Эдуард. Я знаю Вас вот уже 12 лет как хорошего работника и порядочного человека. Я специально пригласил Вас сюда из Парижа, где Вы исполняете обязанности частного детектива — и весьма успешно, — я поселил Вас в гостинице возле пляжа и плачу Вам жалование, не торгуясь, чтобы Вы следили за моей женой… Избавьте меня от ваших нравоучений!!!

    Эдуард, огорчен. — Не сердитесь… господин Комиссар.

    Оливье, кричит. — Перестаньте называть меня ежеминутно «господин Комиссар»! (Эдуард жестом призывает его понизить тон.) Меня зовут Ленуар, Ле-ну-ар! И к тому же, если вы так рьяно защищаете мою жену, значит вы с ней заодно. Вот так вот! (Встряхивает его.)

    Эдуард. — О, Господин! Я возмущен вашим предположением. Вот уже 28 лет как я работаю частным детективом и занимаюсь слежкой, но такое… Никогда!

    (Весь дрожит.)

    Оливье. — успокойтесь! Довольно. Присаживайтесь! (Толкает его в кресло.) Ваш отчет за сегодняшний день! И побыстрей! Она может прийти с минуты на минуту… (Эдуард достает свой блокнот и каждый раз как только он собирается заговорить, Оливье перебивает его.) Я слежу за дорогой… Итак! Как обстоят дела? Ваш отчет, я вас слушаю! Живо!.. И приготовьтесь мгновенно исчезнуть как только я дам вам знак… Будьте начеку там на пляже. Если вы мне понадобитесь, я дам вам условный сигнал с помощью зонтика… И вы тотчас же вернетесь… Итак? Ваш отчет о сегодняшнем дне? Быстрее! Я жду!

    Эдуард. — Итак. (Глубокомысленно вздыхает.) Приступим. (Читает по своему блокноту.) Одиннадцать часов: ваша жена выходит из дома. 11.20: покупает фотоаппарат. 11.30: заходит в магазин за покупками. 13.00: обедает с… (не может разобрать написанное…) с…

    Оливье, нервничает — С?

    Эдуард, поправляет очки и читает. — С аппетитом! (Оливье обижен.) И обедает в одиночестве в небольшом ресторанчике самообслуживания. «Н. П». Ничего примечательного. Что означает: после обеда она отправляется к смотрителю питомника.

    Оливье, ревнуя. — Что еще за тип?

    Эдуард, посмеиваясь. — Никакой опасности. Уже ни на что не годен. У меня в этом деле глаз наметан. Старая рухлядь!

    Оливье. — Да? Ну ладно. Дальше!

    Эдуард. — Несколько покупок в разных лавках… Опять «Н. П». — ничего примечательного!.. Затем поход к парикмахеру…

    Оливье, подводя итог. — Замечательно. Спасибо, этого достаточно… Очень хорошо!

    Эдуард, доволен. — Ну вот видите! (Оливье садится и тяжело вздыхает.) Вы, кажется, разочарованы, честное слово!

    Оливье. — Да нет же. Я восхищен, господин Эдуард. Простите мою недавнюю несдержанность. Я, наверное, смешон!

    Эдуард. — Ну что вы, я вас понимаю, господин Комиссар… Я хотел сказать господин… Господин… (не может вспомнить имя.) Ле… ле…

    Оливье, взбешен. — «Ленуар!»

    Эдуард. — «Ленуар»! Ну да, конечно же. (улыбается Оливье и продолжает.) Я привык! Гонорар за проделанную работу предусматривает и плохое настроение ревнивца. Я вас прощаю, забудем об этом. (Наливает себе и пьет.)

    Оливье, дружелюбно. — По-прежнему холостяк?

    Эдуард. — О да! Все время в разъездах… Сегодня помолвлен здесь, завтра помолвлен — там… Вечный жених, так сказать. И потом, в отличие от вас, мне еще не удалось найти редкую жемчужину. Вы все так же влюблены?

    Оливье, со слезами на глазах. — Да… Это Ад и Рай одновременно. О эти муки ревности… врагу не пожелал бы.

    Эдуард. — Да уж!

    Оливье. — Надеюсь, моя жена не заметила, что за ней следят?

    Эдуард, его профессиональная честь задета. — Ну что вы, сударь! Взгляните. Разве меня можно заметить? Конечно же нет! Я настолько незаметен, что когда мне случается увидеть свое отражение в витрине магазина, я себя не узнаю! Вот ведь как! Я что-то вроде невидимки… дар такой!

    Оливье. — Бесценный дар!

    Эдуард. — Для работы, конечно, это чудесно, но для личной жизни — большой недостаток, почти дефект! Нахожу себе невесту, обручаюсь, а на следующий день: «А вы кто такой, господин?»

    Звонит телефон. Оливье снимает трубку…

    Оливье. — Алло! Да. Я слушаю… А, это ты? Старина Фернан! Как поживаешь?.. Я тоже чудесно. Какая погода в Париже? Дождь? Прекрасно… Так вам и надо! Какие новости в Полиции? Как обычно! О! Здесь просто мечта, старик… Чудесная майская погода и полный покой. Плаваю на своем катере в Антибском заливе. Да, я снимаю прелестную виллу на берегу, вдали от всех… Моя молодая женушка, тоже очень хорошо. Мы ужасно счастливы… Она отправилась за покупками, обязательно передам, когда вернется! Да, кстати, поблагодари от меня Жозефа Пуляра из 813 бюро, он прислал мне… посылку… он в курсе. Да так, пустяк, шутки ради… Да-да, именно… Скажи, что я получил. (неожиданно внимание Эдуарда привлекает шум за сценой и от идет взглянуть… Крайне взволнован и, не успевая подать знак Оливье, хватает упаковку и исчезает за деревьями. Оливье, ничего не заметив, продолжает разговор…) Да, старина, я просил тебя позвонить мне, так как хотел сделать тебе подарок, да, да, передаю тебе дело «Гондри». Вот так вот. Спроси у секретарши прокурора. Я ему вчера звонил, он согласен. Ну что ты, это так естественно… Ах, мой дорогой, я наслаждаюсь жизнью… Никакой полиции! Никаких расследований! Я взял отпуск на год. На двери моего кабинета я повесил табличку: «Закрыто» по случаю счастливого брака. Да, ты прав… Я изменился! Тебе смешно! Вы все знали меня как трудоголика, помешанного на работе… Но это так… Я хочу быть просто счастливым человеком… (Входит Сюзанн, Оливье ее не заметил. На ней красивое платье, шикарная шляпа, в руках несколько свертков. Улыбаясь, слушает конец разговора.) …О да! В мои-то годы… Скоро 42… Учусь жить, ведь я толком и не знаю, что это значит. Ты верно заметил: «Очаровательная маленькая курочка». Лев сделался отшельником… Ну давай, Фернан… Привет коллегам… Ну что ты, какие пустяки… Да. Да. Обязательно передам. До свидания. (Вешает трубку. Сюзанн подходит сзади, обнимает и целует его.) А! Ты меня напугала!

    Сюзанн. — Итак, я, значит, для тебя и твоих коллег «очаровательная маленькая курочка», а ты — «лев, сделавшийся отшельником»? Очаровательно!

    Оливье. — Это очень скверно, подслушивать. Злоупотребление доверием, так сказать, госпожа жена!

    Сюзанн. — Какая статья согласно гражданскому кодексу мне полагается, господин Комиссар?

    Оливье. — От 14 до 25 дней тюремного заключения.

    Сюзанн. — Но я уже как в тюрьме!

    Оливье. — С вашим-то мужем?

    Сюзанн, комично. — О нет же! Это, конечно, не тюрьма!.. Это каторга какая-то!

    Оливье, смеясь. — Обжалованию не подлежит: приговор — поцелуй. Привести в исполнение немедленно!

    Сюзанн, нежно целуя его. — Пожалуйста… (Ставит покупки на стол.) А что от тебя хотел твой приятель? (Молчание.) А?

    Оливье, собирается с силами, чтобы соврать. — Понимаешь ли, Сюзанн…. в общем… я должен сегодня вечером ехать в Париж.

    Сюзанн. — Сегодня? В Париж?

    Оливье. — Да. Меня просят приехать… для консультации по поводу одного дела…

    Сюзанн. — Ну надо же!

    Оливье. — Вот что значит выйти замуж за знаменитого полицейского!

    Сюзанн. — Ты едешь сегодня вечером?

    Оливье. — Да. Так надо. Это очень срочно. Я намекал тебе об этом утром… Увы! Я не могу отказаться!

    Сюзанн. — Оливье, поезжай завтра!

    Оливье, уклончиво. — Невозможно… Понимаешь, у адвоката остается лишь один день, чтобы подготовить некоторые бумаги. Я должен внимательно все просмотреть сегодня же, даже если мне придется просидеть всю ночь в Полиции, но я завтра же вернусь.

    Сюзанн. — Мне ясно только то, что ты меня покидаешь и с какой легкостью! И это с твоей ревнивой натурой! Тоже мне, король тигров!

    Оливье. — Так прав я или нет, ревнуя тебя?

    Сюзанн. — Ты прав, поскольку это льстит женскому самолюбию — благодарю! И не прав, потому что я — человек серьезный! Увы! В любом случае, возвращайся поскорей!

    Оливье. — О! Не пройдет и дня! Самолетом-то…

    (Сюзанн заходит в дом, со свертками. Неожиданно, к ужасу Оливье, из-за деревьев появляется Эдуард с записной книжкой в руке. Взбешенный Оливье грубо выталкивает его… Эдуард быстро исчезает. Входит Сюзанн.)

    Оливье. — Может быть попросить мадам Робин переночевать здесь у нас?

    Сюзанн. — Ну нет уж! Оставь эту женщину в покое. Нам и так с трудом удалось уговорить ее приходить днем для уборки. Терпеть эту старую ворчливую развалину еще и ночью… Благодарю покорно!

    Оливье. — Да, но ты будешь здесь совсем одна! Тебе не страшно?

    Сюзанн. — Нет, конечно!

    Оливье. — Зарядить тебе револьвер?

    Сюзанн. — Только не это! Какая безумная идея! Я смертельно боюсь всякого оружия.

    Оливье. — Знаешь, Сюзанн, ведь мы расстаемся впервые со дня нашей свадьбы!

    Сюзанн. — Верно! Ты будешь мне звонить?

    Оливье. — Каждый час.

    Сюзанн. — А не поехать ли мне с тобой?

    Оливье, живо. — Нет, нет! Там отвратительная погода, в Париже.

    Сюзанн. — Ну хорошо.

    Оливье. — Послушай, у берега стоит катер. Пользуйся случаем, сделай кружок. Ты же обожаешь плавать часами в открытом море, давай завтра с утра!

    Сюзанн. — И почему они нам надоедают, твои коллеги из полиции… Ты ведь в отпуске! Для чего им необходимо твое мнение?

    Оливье. — Потому что я — «старый хитрый лис»…

    Сюзанн. — Будущий Мегрэ!

    Оливье. — Ничего, я им устрою в Париже: наговорю кучу глупостей. Они решат, что я свихнулся… и окончательно оставят меня в покое.

    Сюзанн, иронично. — Да уж… И скажи им, что твоя жена очень ревнива и привязывает тебя к ножке кровати… (Смеются. Сюзанн замечает часы и почти визжит от восторга.) Часы из Ниццы! Ты их купил!

    Оливье, путаясь в словах. — Их доставили минут 15 назад. Какой-то молодой человек.

    Сюзанн. — Как они мне нравятся! Просто чудо!

    Оливье. — Не стоит их теребить, они очень хрупкие. (Мешает Сюзанн дотронуться до них.) Здесь не хватает одной стрелки! Я займусь этим чуть позже.

    Сюзанн. — Спасибо тебе, Оливье, мне их так хотелось иметь!

    Оливье. — Ну так что же ты не настояла тогда, чтобы я их купил?

    Сюзанн. — Но ты и так сделал мне слишком много подарков. У меня не было ни гроша, когда мы поженились.

    Оливье. — Изволь, пожалуйста, замолчать! Гражданский кодекс гласит: брачный контракт с общностью имущества супругов: все мое принадлежит и тебе!

    Сюзанн, тронута. — Я скажу тебе, Оливье, почему мне так приглянулись эти часы. Они напоминают мне те, что были в нашем доме, когда я была маленькой… Я постоянно смотрела на них. Когда мне исполнилось 8 лет, мои родители разошлись. Я осталась с мамой, а часы с папой.

    Оливье, с горечью. — Ну вот, ты вновь обрела и часы… и отца!

    Сюзанн, сердясь. — Это очень несправедливо, то, что ты сказал! Ни по отношению ко мне, ни по отношению к тебе.

    Оливье, обнимает ее. — Прости меня, пожалуйста. Я просто отвратительный пессимист и не верю даже в свое счастье! Я считал себя конченым человеком!

    Сюзанн. — Ты полагаешь, что я вышла бы замуж за конченого человека? Ни за что! Мы с тобой одного возраста, уверяю тебя, и стареть будем одновременно.

    Оливье, в порыве нежности. — Подумать только — ревновать такого ангела!

    Сюзанн. — Вот именно, грубое ты животное! (Берет несколько свертков.) Пойду разложу все это по местам и приму душ!.. Спасибо за часы! (Выходит.)

    (Оставшись один, Оливье дает волю терзающей его ревности. Злится, мечется, потом роется в сумке жены. Сюзанн возвращается без предупреждения. Оливье едва успевает принять невинную позу… Она забирает сумку и уходя посылает ему воздушный поцелуй… Застигнутый на месте преступления, Оливье злится… затем подходит к двери, прислушивается. Заглядывает вовнутрь часов и остается доволен. Наконец, выходит на террасу. Открывает и закрывает несколько раз цветной пляжный зонтик: явно подавая кому-то сигнал. Ждет. Шелест листвы. Из глубины сада появляется Эдуард и взбирается на террасу. Мужчины переговариваются вполголоса.)

    Оливье. — Спасибо, что вернулись, господин Эдуард.

    Эдуард. — Всегда к вашим услугам, дорогой господин. Все спокойно?

    Оливье, подходит к дому, прислушивается. — Да… моя жена принимает душ.

    Эдуард. — Проверить?

    Оливье. — Ну нет уж! Простите мою раздражительность… Я забыл заплатить вам за неделю. Вот ваш чек.

    (Протягивает ему конверт, который Эдуард кладет в карман.)

    Эдуард. — Большое спасибо. Полагаю, что я могу возвращаться в Париж?

    Оливье. — О нет! Как раз наоборот. Я по-прежнему хочу устроить моей жене ловушку! Через час я якобы отправлюсь в Париж. Вы будете наблюдать за домом во время моего отсутствия.

    Эдуард, философски. — Ладно. Мне надо будет как-нибудь замаскироваться… Я что-нибудь придумаю. Ох! Не доведут до добра ваши игры!

    Оливье, сухо. — Это почему же?

    Эдуард. — Да потому что ваша жена честна. Это, конечно же, не в моих интересах, говорить вам об этом, чем дольше я за ней слежу, тем больше вы мне платите, но я вам скажу: она не заслуживает ваших подозрений. Это же видно…

    Оливье. — И по чему же это видно?

    Эдуард. — А ни по чему! Она ничего такого не делает. Ни с кем не говорит, не опускает в ящик письма, не звонит из телефонных автоматов…

    Оливье. — Вот именно. Пока меня не будет, она спокойненько сможет звонить отсюда… Не могли бы вы подключить подслушивающее устройство к моему телефону?

    Эдуард. — Ну нет! Что вы? Это незаконно! (С иронией.) Только законная полиция может допускать незаконные действия! (Оливье задет.)

    Оливье. — Я не могу воспользоваться моими связями… Да и не хочу… Вот почему я и решил кое-что предпринять.

    (еще раз подходит к дому, затем направляется к часам, открывает их. достает спрятанный там магнитофон. Показывает Эдуарду.)

    Эдуард. — Э… Это магнитофон!

    Оливье. — Да. Я купил эти часы для моей жены и с помощью моего коллеги из парижской полиции установил внутри чрезвычайно чувствительную систему для звукозаписи, работающую на батарейках. Чтобы привести ее в действие, достаточно нажать вот здесь… Я уже использовал этот прием с леди Максвелл, в деле «ожерелья из…»

    Эдуард. — А! Я помню! Вам тогда даже страховая компания Лондона сделала поистине королевский подарок… Но ведь ваша жена и…, это не одно и то же.

    Оливье. — Вот это мы и увидим! Все, что будет произнесено в этой комнате, в ее любой точке будет целиком и полностью схвачено. Через несколько часов после моего отъезда я вернусь послушать этого верного свидетеля. Вот так вот.

    (Ставит часы на место, нервно потирает руки.)

    Эдуард. — Ну это уж слишком! Это уже не ревность, а мазохизм какой-то. Честное слово, можно подумать, что неприятные вести доставят вам удовольствие!

    Оливье. — Я предпочел бы неприятные вести сомнениям, грызущим меня изнутри, господин Эдуард.

    (Слышится пение Сюзанн. Оливье, в панике, довольно грубо выталкивает Эдуарда в сад, как раз в тот момент, когда из дома появляется Сюзанн. Уф, Оливье быстро ставит плстинку на проигрыватель…, чтобы скрыть свое волнение.)

    Сюзанн, на ней красивая, вышитая шелком пижама. — Я точно заново родилась!

    Эдуард. — Под музыку!!

    (Звучит мелодия из «Вальса цветов».)

    Сюзанн. — О! Наша мелодия! Опять! Ты слушаешь ее целый день!

    Оливье. — Эта мелодия нашей первой встречи… на корабле, направлявшемся на Балеарские острова!! (Изображает сцену.) «Вы танцуете, мадемуазель?» (Она улыбается. Танцуют вместе.) Не желаете ли выпить чего-нибудь в баре?

    Сюзанн. — С удовольствием.

    (Имитируют, смеясь.)

    Оливье. — Приятное путешествие, не правда ли?

    Сюзанн. — Очень.

    Оливье, Указывая в сторону. — Пальма де Майорка!

    Сюзанн. — Что вы! (Оливье протягивает ей воображаемый бинокль. Она смотрит в указанном им направлении. «Боже, как это далеко!» Он переворачивает бинокль и она произносит: «Боже, как это близко…» Смеются. Затем он изображает бармена подносящего бутылку и бокалы… Чокаются воображаемыми бокалами… Чем же вы занимаетесь в жизни?

    Оливье. — Я — дивизионный комиссар Криминальной полиции… В отпуске!

    Сюзанн. — Вы знамениты?

    Оливье. — В преступном мире! Это обеспечивает спокойствие и связи!

    (Смеются.)

    Сюзанн. — Для полицейского вы весьма забавны… Чем вы это объясняете?

    Оливье. — Я — холостяк!

    Сюзанн. — А, вот как!

    Оливье. — А я наблюдаю за вами вот уже третий день и для такой красивой молодой женщины нахожу вас слишком серьезной. Чем вы это объясняете?

    Сюзанн, неожиданно серьезно. — Я… — вдова…

    Оливье, довольный и бестактный. — Вдова!.. (Спохватывается.) О, простите! Такая молодая!

    Сюзанн, с грустью о прошлом. — Я вышла замуж в 19 лет. За человека невыносимого. Мы собирались расстаться, когда он скоропостижно скончался. Это случилось год назад. Я чувствую себя несколько потерянной…

    Оливье. — Сбившейся с пути?

    Сюзанн. — Разочарованной!

    Оливье, обнимая ее за талию. — Вы одиноки?

    Сюзанн, смеясь. — Уберите руки, господин Комиссар!

    (Выключает проигрыватель и садится.)

    Оливье. — Я влюбился в тебя безумно в первый же вечер!

    Сюзанн. — А я, я отдалась тебе в первую же ночь, как легкомысленная дура! Отсюда и все зло, Оливье.

    Оливье. — Нет!

    Сюзанн. — Да. Именно с того момента ты и стал меня ревновать.

    Оливье. — Я никогда, никогда больше не буду тебя ревновать! Решено!

    Сюзанн. — Ты говоришь это, морщась как перед принятием слабительного!

    Оливье. — Клянусь на Гражданском Кодексе! (Смотрит на часы.) О, мне нужно собрать мои бумаги! Иначе я опоздаю! Быстро!

    Сюзанн. — Я соберу твой чемодан! Во всяком случае, если ты не перестанешь меня подозревать, я тебе отомщу: возьму и поцелую первого встречного.

    Оливье, в духе Шекспира. — Ах! Ах! Ах! Не забывай никогда, что Отелло, обезумев от ревности, убил свою жену.

    Сюзанн, подыгрывая ему. — Ах! Ах! Ах! Не забывай никогда одну чудовищную деталь — жена его была… невинна! (Смеясь, быстро исчезает в доме.)

    (Оливье несколько озадачен. За его спиной появляется Эдуард и кладет ему руку на плечо, ужасно его этим пугая.)

    Эдуард., сердито. — Я все слышал. Все! Что за история! Бедная госпожа Ленуар! Вы не будете, конечно, запускать вашу дьявольскую механику?

    Оливье. — Буду. Чтобы окончательно успокоиться! О, безумец я несчастный! Если бы мне удалось узнать с помощью этой магнитной ленты какую-нибудь чудовищную вещь, я избавился бы от этого проклятия и постоянных терзаний. Противно даже говорить об этом!

    Эдуард. — Будет вам! Ваша лента ничего вам не откроет и вы излечитесь, уверяю вас.

    Оливье. — Да услышит вас бог и да простит он меня! И вы тоже, господин Эдуард, простите меня, пожалуйста! Я был груб, толкнул вас и даже пнул ногой…

    Эдуард. — Ну это пустяки. Это входит в мое жалование!

    Оливье. — Я болен. Если все окончится благополучно, то я успокоюсь и будущее наше ничем не будет омрачено. Я не стану больше бояться телефонных звонков, мужчин на улице, которые останавливаются возле моей жены, чтобы перекинуться с ней словечком… (Странное выражение появляется на лице господина Эдуарда.) писем и т. д. Медицина должна была бы изобрести какое-нибудь средство от ревности. Ну ладно. Ваша миссия на сегодня закончена. Можете идти!

    (Эдуард колеблется в нерешительности.)

    Эдуард. — Послушайте, принимая во внимание значимость суммы, которую вы мне платите… Я должен сообщать вам все до мельчайших деталей, не так ли?

    Оливье. — Да… А что такое?

    Эдуард. — Видите ли… Вы только что упомянули… Я тут кое-что отметил в своем блокноте и вернулся. Чтобы сказать вам… короче… Подождите, я вспомнил: когда ваша жена садилась в машину, к ней подошел какой-то мужчина и что-то ей ей сказал… (Лицо Оливье становится пунцовым… Подходит к дому, проверяя не идет ли жена, затем заталкивает Эдуарда в угол.)

    Оливье, дрожа от гнева. — Какой он из себя?

    Эдуард. — О! Лет тридцати, недурен собой… Какой из себя?.. (Видя пунцовое лицо Оливье, не очень уверенно.) Никакой!

    Оливье. — О чем они говорили?

    Эдуард. — Всего несколько слов! Он выглядел как тип, спрашивающий у дамы который час, чтобы завязать знакомство. Он тут же отошел, это точно…

    Оливье. — Этого достаточно, чтобы она успела сказать ему: «Мой муж уезжает сегодня вечером. Я буду одна, приходи».

    Эдуард. — Она знала, что вы собираетесь уезжать?

    Оливье, возбуждаясь. — Догадывалась. Я ей намекал сегодня утром! Конечно же! Этот тип придет сюда ночью!

    Эдуард, смеясь. — Да будет вам! Как вас легко завести! Пол-оборота и просто Александр Дюма какой-то…

    Оливье. — Все это, господин Эдуард, лишь подтверждает необходимость моего лже-отъезда и магнитофона. Больше ничего?

    Эдуард. — Нет…

    Оливье. — Благодарю за вашу бдительность.

    Эдуард. — К вашим услугам.

    Оливье. — Расстаемся сейчас. До завтра. Ждите моего сигнала.

    Эдуард. — До завтра, господин Ленуар. Но знаете ли…

    Оливье. — Что?

    Эдуард. — Я убежден, что вы тычете пальцем в небо! Не сломать бы палец!

    Оливье, жалобно. — Чтобы стать наконец счастливым… похожу и со сломанным.

    (Отходит и прислушивается. На терассе Эдуард тихонько посмеивается.)

    Эдуард. — Какая работенка! Следить за женой сыщика! Вот смех-то!

    (Исчезает в саду.)

    (Оливье слышит шум и делает вид, что собирает свои бумаги. Появляется Сюзанн с фотоаппаратом во вспышкой.)

    Сюзанн. — Ты не скучал без меня?

    Оливье. — Немного! Но я собираю бумаги.

    Сюзанн. — Я уложила твой чемодан.

    Оливье. — Спасибо! (Она нежно целует его.) Итак сегодня вечером ты остаешься одна.

    Сюзанн. — Твои часы составят мне компанию.

    Оливье. — Не трогай их, пожалуйста, они очень хрупкие.

    Сюзанн. — Я ограничусь лишь беседой с ними! (Смущенный вид Оливье.) Ну ладно! Сейчас я сфотографирую наш дом… Со вспышкой!

    Оливье. — Замечательно! Сними меня в этом кресле!

    Сюзанн, прилаживая аппарат. — Хорошо!

    Оливье, нелепо позируя. — И пока я тебе позирую, ты расскажешь мне подробно, как ты провела день!..

    Сюзанн. — Опять допрос, господин Комиссар!

    Оливье. — Беседа любящих супругов.

    Сюзанн, хмуря брови. — Ты не собираешься снова устроить мне сцену как три дня назад?

    Оливье. — Ну нет же…

    Сюзанн. — Я сказала тогда тебе: «В три часа я зашла в булочную». Ты осмелился туда позвонить и тебе ответили, что это было в четыре часа. И ты орал весь вечер!

    Оливье. — Я знаю, знаю…

    Сюзанн. — Мои часы остановились! Вот и все…

    Оливье. — Я тебе верю.

    Сюзанн. — Хорошо! Я предоставлю тебе повод для размышлений! Осторожно, девочка моя, сосредоточься! Враг не дремлет.

    Оливье. — Ты вправе смеяться надо мной.

    (Встает в момент, когда срабатывает вспышка.)

    Сюзанн. — О! Не вышло! Ты встал! Фотографию не получишь, тем хуже! (Перезаряжает аппарат.) А! Я заходила к смотрителю питомника и умолила его найти мне рабочего, чтобы выкорчевать кустарники в саду и открыть вид на скалы. (Указывает в глубину сада.)

    Оливье. — Молодец! Лучше будет виден залив и легче будет пробираться к катеру.

    Сюзанн. — 15.30: Я зашла с мяснику.

    Оливье. — Вот как?

    Сюзанн. — … Которому 70 лет! Затем к аптекарю…

    Оливье. — А!..

    Сюзанн. — … У которого деревянная нога… Затем к молочнику…

    Оливье. — А!

    Сюзанн. — … который косит! Как видишь, я умею выбирать продавцов!

    Оливье, смеясь. — О! С тобой не соскучишься! (Она выбирает место для нового снимка. Он ходит за ней.) В городе по-прежнему трудно найти место для стоянки?

    Сюзанн. — Да.

    Оливье. — И тебе удалось припарковаться возле почты?

    Сюзанн. — … Нет!

    (Вспышка.)

    Оливье. — Где же ты остановилась?

    Сюзанн, поколебавшись. -… За церковью, возле рынка!

    Оливье. — И ты встретила кого-нибудь?

    Сюзанн, смущенно. — Мы же никого здесь не знаем! (Ее ответ не очень-то радует Оливье.)

    Оливье. — … Допустим. Итак. Ты садишься в машину и…?

    Сюзанн. — И прямо, никуда не сворачивая быстро еду домой! Держусь правой стороны! Сигналю на каждом перекрестке! И наконец возвращаюсь к семейному очагу, чтобы встретиться со своим ужасным мужем. Ревнивым! Подозрительным как… как комиссар полиции!

    (Бьет его шутя, он пытается увернуться.)

    Оливье. — Я больше не буду ревновать. Клянусь! (Звонит телефон. Смеясь снимает трубку.) Алло? Да… это здесь. Кого? (переспрашивает.) Мадам Ленуар? Одну минуточку! Я передаю ей трубку! (Бросает трубку на стол и отходит. Очень зол.)

    Сюзанн. — Кто это?

    Оливье. — Откуда мне знать? Я же не ясновидящий. (Она подходит к телефону и протягивает ему другую трубку.)

    Сюзанн. — Держи…

    Оливье. — Ну уж нет! Муж, подслушивающий разговоры жены, это… мерзко… ужасно! (Берет трубку. Она, улыбнувшись, начинает разговор.)

    Сюзанн. — Алло! Да, это я. А! Вы звоните по поручению господина Ришара, из питомника. Да, мы действительно ищем кого-нибудь, кто смог вы расчистить небольшой клочок земли перед домом… О! Всего лишь один день… Когда у вас не будет других дел… О! Не больше… А? Отличная мысль, вы сможете зайти завтра. (Протестующий жест Оливье, который кивает головой: «Сейчас же… сейчас же…») Послушайте, вы не могли бы зайти прямо сейчас, так как мой муж должен уехать… (Строит ему гримасу.) Правда? В таком случае, я вас жду… Благодарю вас. (Вешает трубку.)

    Оливье, с восторгом. — У нас будет потрясающий вид!

    Сюзанн. — Знаешь, что нам нужно сделать, когда ты вернешься? Отправиться в путешествие на катере, вдоль берега, до самого Капри.

    Оливье. — Предложение принимается. Это будет наш второй медовый месяц!

    Сюзанн. — Одни в открытом море, ты будешь гораздо спокойнее, не так ли? (Оливье весьма этим доволен.) Я буду изменять тебе только в портах. В каждом порту по моряку!.. (Напевает мелодию «Лили Марлен».)

    Оливье, обижен. — Это вовсе не смешно!!!

    Сюзанн, хохочет. — Ты неотразим. Я едва успеваю произнести слово, как ты зеленеешь, краснеешь, потом бледнеешь. Это не муж, а просто радуга какая-то!

    Оливье. — Радуга обычно предвещает хорошую погоду!

    Сюзанн. — Твоими бы устами да мед пить… Я не хочу, чтобы ты следил за каждым моим жестом и придирался к каждому невинному слову.

    Оливье, мрачнея. — К слову! Подожди-ка, я вспомнил. Сегодня ночью во сне ты произнесла одно слово…

    Сюзанн. — Слово? Какое слово?

    Оливье. — Имя. Патрис.

    Сюзанн, неожиданно побледнев, но не сдаваясь смотрит Оливье прямо в глаза. — А? Патрис, а дальше?

    Оливье. — Просто Патрис. Ты произнесла: «Па-а-а-трис».

    Сюзанн. — С такой же вот томной интонацией? Сомневаюсь. К тому же я должно быть произнесла «каприз» или «ирис».

    Оливье. — Со словарем рифм ты вполне сможешь вывернуться: вот еще «нарцисс»…

    Сюзанн, шутя. — «Маркиз»!

    Оливье, сухо. — Ты произнесла «Патрис».

    Сюзанн. — Ну и ладно. Пусть будет «Патрис». Но, представь себе, я не знаю никакого Патриса.

    Оливье. — Кто-то из твоих старых знакомых? Кого ты вновь встретила недавно?.. Нет?

    Сюзанн. — … Нет!

    Оливье. — Не очень-то у тебя уверенный вид…

    Сюзанн, взрываясь. — Я и на самом деле не чувствую себя уверенной! Как ты чуток и деликатен! К тому же, мой хитрый лис, я вижу, к чему ты клонишь. Нет ни Пьера, ни Поля, ни Патриса. Ты просто берешь меня на пушку. Сознательно провоцируешь, чтобы вытянуть правду. Полицейский метод!

    Оливье. — Я даю тебе честное слово, что ты произнесла «Патрис»!

    Сюзанн. — А я даю тебе честное слово, что не знаю никакого Патриса. Таким образом, мы квиты… О! Ты ужасный, ты отвратительный… (Неожиданно ее нервы сдают и отвернувшись, она плачет как маленький ребенок. Оливье растроган, не знает что делать. Подходит к ней.)

    Оливье. — Прости меня. Я впервые в жизни влюблен и просто сошел с ума. Знаешь, я отменяю поездку в Париж!

    Сюзанн. — О нет! Поезжай. Иначе я буду чувствовать себя виноватой.

    Оливье. — Тогда поцелуй меня.

    (Целуются. Звонок в дверь.)

    Сюзанн. — Кто это так поздно?

    Оливье. — Это должно быть твой садовник! (Подходит к воротам взглянуть и любезно обращается к кому-то по ту сторону.) Входите, господин, входите.

    Сюзанн. — Объясни ему сам, что мы хотим сделать. Я пойду, приведу себя в порядок…

    Оливье, провожая Сюзанн до двери кухни. — Я займусь им… Прости меня, дорогая… Захвати с собой лед, выпьем по рюмочке виски!

    (Она выходит. Оливье посылает ей вслед воздушный поцелуй. В это время непринужденной походкой в комнату входит молодой человек. Это Патрис, назовем его так сразу же. С большим интересом рассматривает интерьер. Оливье возвращается на середину комнаты. Патрис старается быть любезным.)

    Патрис. — Добрый вечер! Я по поводу вашего сада…

    Оливье, протягивая руку. — Господин Ленуар.

    Патрис. — Очень приятно. Анри Долак.

    Оливье. — Спасибо, что пришли так быстро.

    Патрис. — Я работаю в Сельскохозяйственном Институте и ваш дом мне как раз по пути.

    Оливье, проходит с ним в сад. — Пройдемте взглянуть. Ну вот! Все запущено и неухожено. Вероятно следует очистить и вновь засеять газон, и выложить каменную дорожку, чтобы облегчить проход к пристани…

    Патрис. — Чудесно. Я могу придти завтра.

    Оливье. — Да. Отлично… О нет… Меня завтра не будет…, то есть я хотел сказать, нас завтра не будет… Может быть в воскресенье?

    Патрис, очень доволен. — Да? В таком случае, если не говорить об этом моему начальству, я смогу подзаработать.

    Оливье. — Согласен на любые ваши условия.

    Патрис, перегибаясь через перила. — Благодарю вас. Ух ты! Этот катер на берегу принадлежит вам?

    Оливье. — Да-да.

    Патрис. — Потрясающе!

    (Сюзанн вызодит из кухни, в руках ведерко со льдом. Оливье представляет их друг другу.)

    Оливье. — Дорогая, позволь тебе представить господина Долака. В воскресенье он выкорчует наши заросли.

    Сюзанн. — Чудесно!

    Оливье. — Моя жена!

    Патрис. — Добрый вечер!

    (Она видит Патриса. Застывает на месте, роняет ведерко… Пауза. Быстро берет себя в руки.)

    Сюзанн. — Ох, какая я неловкая. Извините меня. (Спешно подбирает рассыпанные кубики льда.) Я… я сейчас вернусь. (Быстро уходит на кухню.)

    (Солнце уже скрылось за горизонтом и на терассе становится прохладно. Оливье дуется. Патрис направляется к выходу.)

    Патрис. — До свидания, господин Ленуар. Увидимся в воскресенье.

    Оливье, ищет повод его задержать. — Господин…, Господин… не желаете ли что-нибудь выпить? Виски, например!

    Патрис, развязно, слишком. — Охотно. (Садится, очень непринужденно.)

    Оливье, внимательно смотрит ему в глаза. — Вы… вы кажется уже встречались с моей женой, не так ли? У смотрителя, в питомнике?

    Патрис. — Я? Нет. Я никогда раньше не видел мадам Ленуар. Мне сказал Ришар, что я должен договориться с вами о встрече.

    Оливье, подавая ему бокал. — Вот как? А я думал, что вы виделись с ней сегодня днем в городе?

    Патрис, прикидываясь дураком. — О нет, господин. Мадам возможно видела моего двоюродного брата из Нанта?

    Оливье. — Возможно… У вас есть семья?

    Патрис. — Да… Я женат и у меня трое детей: 6 лет, 4 года и 8 месяцев.

    Оливье, с облегчением. — Да? Браво!

    Сюзанн, возвращаясь, совершенно спокойна. — Ну вот и лед. Вам положить?

    Патрис. — С удовольствием…

    Оливье. — Господину Долаку показалось, что он уже где-то тебя видел. Что ты на это скажешь?

    Сюзанн. — Я? Я никогда не встречалась с господином Долаком раньше.

    Патрис. — Что я и говорил…

    Сюзанн. — Ну подумай, дорогой. Если господин меня никогда раньше не видел, то, следовательно, и я его никогда не видела.

    (Патрис глуповато улыбается.)

    Оливье, загнан в угол. — Действительно. Куда я могу вам позвонить, господин Долак, чтобы подтвердить, что в воскресенье…

    Патрис, перебивая его. — О, не стоит беспокоиться, я согласен.

    Оливье. — Хорошо. Вы живете в городе?

    Патрис. — Да.

    Оливье. — На какой улице?

    Патрис, колеблясь. — На той, что…

    Сюзанн, прерывая его. — Знаешь, дорогой, что мы могли бы сделать? Посадить герань. Она постоянно в цвету.

    Патрис. — Превосходная мысль. Я могу вам принести ее в воскресенье. Я их достаю по оптовой цене.

    Сюзанн. — Делайте как знаете. До свидания.

    (Она протягивает ему руку, явно желая поскорее от него избавиться, и зажигает лампу.)

    Патрис. — Спокойной ночи, мадам. До свидания. Не провожайте меня.

    Оливье. — Ну что вы… Непременно, до самых ворот!

    Патрис. — Великолепная будет сегодня ночь! Ночь садовника! Мой девиз: «Любовь и чистая вода. (Недоуменное выражение на лицах Оливье и Сюзанн.) Гм… Любовь для меня, а чистая вода для герани! (Выходит.)

    (Медленно опускается ночь, небо постепенно темнеет. Пока Оливье провожает Патриса, Сюзанн зажигает лампу, затем быстро выпивает рюмку неразбавленного виски.)

    Оливье, возвращается, готов взворваться. — Очаровательный молодой человек!

    Сюзанн. — Очаровательный.

    Оливье. — А! Ты находишь его очаровательным?

    Сюзанн. — Да. (Неожиданно переходит в наступление.) Ну началось! Тебя опять гложет ревность! В таком случае, я дам тебе несколько хороших советов. Во-первых, не пытайся узнать, не является ли имя Патрис вторым или третьим именем этого типа, во-вторых, убеди себя в том, что я никогда его в глаза не видела, в-третьих, перестань ходить взад и вперед по комнате. В-четвертых, прими наконец окончательное решение: либо ты едешь в Париж, либо ты остаешься со мной и у-лы-баешься! Иначе на этот раз чемодан пойду собирать я. Я отказываюсь от роли сиделки при тебе и не хочу быть твоей жертвой всю жизнь!

    Оливье. — Ты говоришь таким тоном, будто чувствуешь себя виноватой! Да. Лучший способ защиты, это — нападение! Знакомая песня.

    Сюзанн, в ярости. — Мне эта песня неизвестна. Прибереги свои музыкальные наблюдения для проституток и бандитов, которых ты встречаешь в вашей криминальной полиции и благодаря которым у тебя сложилось весьма нелестное мнение о человечестве и женской порядочности. Я требую к себе уважения. (Пауза.) И, пожалуйста, не делай такое лицо!

    Оливье. — Какое?

    Сюзанн. — Ты похож на побитую собаку.

    Оливье. — Спасибо за «побитую».

    Сюзанн. — Просто вылитый английский спаниель!

    Оливье. — Чтобы доставить тебе удовольствие, придется отрастить уши…

    Сюзанн. — А я буду тебе их завязывать на затылке, чтобы ты мог есть свой суп! (Ни одному из них не удается рассмешить другого.) У нас у обоих нервы расшалились.

    Оливье. — У меня?… Я никогда не нервничаю!

    Сюзанн. — Пойду принесу твой чемодан. (Выходит, дружески ему улыбаясь. Оливье, весь дрожа, направляется к часам и приводит в действие записывающее устройство. Прикладывает к нему ухо и прислушивается. Улыбается, весьма доволен. Затем застегивает свой портфель. Возвращается Сюзанн с его плащом и чемоданом.) Будь осторожен в дороге. Уже ночь. Может съешь чего-нибудь?

    Оливье. — Нет… Я выпью кофе по дороге.

    Сюзанн. — Сделать тебе бутерброд?

    Оливье. — Нет. Я поужинаю с коллегами, когда доберусь до Парижа.

    Сюзанн. — Прекрасно… А я что-нибудь почитаю в ожидании твоего звонка.

    Оливье. — Моего звонка?

    Сюзанн. — Из Парижа. Чтобы сказать мне, что ты добрался.

    Оливье. — А! Да, да…. Конечно.

    Сюзанн. — Иначе я не смогу уснуть, ты же знаешь.

    Оливье. — Прости, что все время заставляю тебя нервничать… Вот возьми… (Идет к шкафу и достает коробку с лекарством.) если не удастся заснуть, прими одну таблетку. Но только одну, слышишь? Она может усыпить даже быка. (Протягивает ей коробку.)

    Сюзанн. — Спасибо… Я провожу тебя до машины…

    Оливье. — О нет! На дворе уже ночь и довольно прохладно…

    (Одевается, обнимает и целует ее.)

    Сюзанн. — Не подбирай никаких девиц по дороге, ясно?

    Оливье. — Как будто это на меня похоже!

    Сюзанн. — Все ревнивые мужья — бабники!.. А их жены — образцы добродетели! Знакомая песня!

    Оливье. — А! Мне было бы очень приятно, если бы ты записала ее для меня…

    (Смеются. Он выходит. Сюзанн машет ему рукой. Слышен шум отъезжающей машины. Сюзанн зажигает везде свет, смотрит на свои ручные часы, затем на настенные… Внезапно из-за кустов выскакивает Патрис. Улыбается, во рту у него сигара. Хлопает ее по плечу. Она вскрикивает.)

    Патрис. — Ш-ш-ш! Спокойно, красотка!

    Сюзанн, умирая от страха. — Ты меня напугал! Что тебе здесь нужно, Патрис?

    Патрис. — Тс-с! Меня зовут Анри Долак. Будь внимательна!

    Сюзанн. — Что ты хочешь?

    Патрис. — Составить тебе компанию! Я сказал себе: «Муж уехал, вот подходящий момент поболтать с моей Сюзи!» Разве это не мило с моей стороны?

    Сюзанн. — Оставь меня в покое, мерзавец! Ты просто подлец! Я думала, что избавилась от тебя. Ты имел наглость приблизиться ко мне в городе и я дала тебе 50 тысяч франков, чтобы больше тебя не видеть. И ты осмеливаешься появиться здесь, прикинувшись садовником! Да, наглости тебе не занимать. Уходи сейчас же! Убирайся из моей жизни!

    Патрис. — Оставь свои оскорбления или я дам тебе пару затрещин как в доброе старое время, чтобы освежить твою память и успокоить нервы. К тому же, пора научиться держать себя в руках. Твой муж кое-что заподозрил, видя как ты уронило ведерко со льдом… К счастью я прикинулся идиотом и тут же придумал себе двоюродного братца, жену и троих малолетних детей…

    Сюзанн. — Послушай меня, Патрис…

    Патрис, сухо. — Меня зовут Анри Долак, ясно?

    Сюзанн. — Будь благоразумен. Наша жизнь с тобой была слишком беспокойной, но с тех пор как я встретила этого замечательного человека, которого люблю! Ты слышишь: люблю!

    Патрис. — Не надо орать, я не глухой!

    Сюзанн. — И я не хочу его потерять!

    Патрис. — Ты напала на золотую жилу, не так ли?

    Сюзанн. — Не такую уж золотую как ты думаешь! Он очень умный и тонкий человек и, кажется, догадывается о моем сомнительном прошлом.

    Патрис. — В тот день, в Буэнос Айресе, когда я случайно увидел твое имя в «Фигаро», в разделе светских сплетен, я решил, что мне это снится. Замужем! И не за кем-нибудь: за комиссаром полиции! С ума сойти! Тогда же я и решил заняться вами обоими. Обожаю полицию! А он-то хоть любит тебя?

    Сюзанн. — Да, но очень ревнив!

    Патрис, прохаживаясь взад-вперед, открывая двери, осматривая все вокруг. — Ай! Ревнив!

    Сюзанн. — И очень мучается. Я борюсь с этим, пытаюсь рассеять его сомнения, чтобы он успокоился. И я должна победить. Прошу тебя, уезжай подальше отсюда. Дай мне жить спокойно!

    Патрис. — Ладно. Ты меня разжалобила. Я согласен убраться… в Австралию, скажем. Обожаю путешествия… Но это такое дорогое удовольствие!

    Сюзанн. — Но… У меня нет своих денег!

    Патрис. — Тяжелый случай!

    Сюзанн. — Послушай, если я скажу мужу, что ты ищешь со мной ссоры, будет хуже.

    Патрис. — Кому?

    Сюзанн. — Дурак! Оливье может потерять голову и наделать глупостей! Подходящая история для раздела скандальной хроники!

    Патрис. — Да, действительно… Оказаться в драматической ситуации, конечно смешно, но жить в бедности гораздо хуже…

    Сюзанн. — Но где же по-твоему я достану деньги?

    Патрис. — Попроси у мужа! Я навел справки: у него их куры не клюют.

    Сюзанн. — Да, но под каким предлогом?

    Патрис. — Под каким хочешь! Придумай что-нибудь!

    Сюзанн. — Невозможно! Просто так он мне денег не даст.

    Патрис, кричит ей в лицо. — Тогда я сам найду ему этот предлог!

    Сюзанн. — Что же ты ему скажешь? И что, по-твоему, он тебе ответит? Ты думаешь, что уезжая в отпуск, он оставляет свой ум в Париже?

    Патрис. — Я умею разговаривать с полицейскими. Старая привычка! Напряги свою память! Я скажу твоему дорогому Мегрэ просто правду. «Господин Комиссар, я был любовником вашей жены — при ее первом муже. Я пришел попросить вас выделить мне небольшую сумму, чтобы я мог уехать и начать новую честную жизнь». Если он скажет: «Убирайтесь отсюда!» я отвечу: «Чудесно, я отправляюсь прямо в полицию. У меня есть доказательства, что ваша жена, Сюзанн, убила своего первого мужа».

    (При этих словах, Сюзанн кричит в отчаянии.)

    Сюзанн. — У тебя нет никаких доказательств! Ты лжешь!

    Патрис. — Поспорим?

    Сюзанн. — Никто не поверит такому мерзавцу, как ты.

    Патрис. — Да что ты? И ты полагаешь, что твой муж, с его болезненной ревностью и профессиональными заездами не подпрыгнет от этой вести до потолка? Позволь мне быть оптимистом на этот счет. Твой Шерлок Холмс просто взорвется! Наконец-то его страхи получат ослепительное подтверждение! Салют! Шампанского! (Сюзанн всхлипывает. Патрис раздавливает сигару прямо на столе и подходит к ней.) Слушай, перестань ныть и кукситься, твои слезы не производят на меня никакого впечатления. Подведем итоги! Ты устроила свою жизнь, нашла хорошего мужа, которого любишь… Согласен! Но я тоже хочу устроить свою жизнь. Логично? Так помоги мне!

    Сюзанн. — Послушай, Патрис…

    Патрис. — «Анри Долак, черт возьми! Ты что глухая»? (угрожающий жест с его стороны) Я только зря время с тобой теряю! Придумай что угодно, красотка. Мне нужно к воскресенью несколько миллионов. Иначе я сад копать не буду. Сяду и буду говорить.

    Сюзанн, в ужасе. — Я не знаю, как ему сказать…

    Патрис. — Найдешь как! Если я тебе понадоблюсь, ищи меня в отеле Гольф, где я остановился инкогнито под именем Луи де Кордоба. Да, моя дорогая, у меня аргентинский паспорт.

    Сюзанн. — Как ты мне противен!

    Патрис. — А ты, изображая святую невинность, мне еще противнее.

    Сюзанн, направляясь к двери. — А теперь, проваливай!

    Патрис, возвращая ее на середину. — Не нужно, чтобы тебя видели. Кто знает… Мне кажется, что сегодня днем в Ницце за тобой следил какой-то тип.

    Сюзанн. — За мной?

    Патрис. — Да. Такой старичок, в плащике. Не нанял ли часом твой ревнивец частного детектива?

    Сюзанн. — О! Не думаю, что он дошел до этого.

    Патрис. — Но он же полицейский. Ну да ладно. Прощай! Давай поцелуемся. (Пытается ее обнять, она отталкивает его с отвращением.) Ты не высказывала отвращения в былые времена, когда я делил тебя с твоим первым мужем…

    Сюзанн. — Он был таким же мерзавцем как и ты. Я должна была бы в тот вечер убить и тебя…

    Патрис. — Это верно! Сегодня у тебя было бы меньше проблем!

    Сюзанн. — Если ты будешь и дальше меня преследовать, я так и сделаю!

    Патрис. — Ах вот оно что! Ты так влюблена в своего голубка, что готова даже на преступление?

    Сюзанн. — Да.

    Патрис, свистит. — Но это уже не любовь, а безумие какое-то!

    Сюзанн. — Тебе этого не понять, ты ведь никогда никого по-настоящему не любил.

    Патрис. — Да ладно. Я сейчас заплачу.

    Сюзанн. — Ты сведешь меня с ума. Кажется вера ночью я произнесла твое имя во сне!

    Патрис. — Как это мило!

    Сюзанн. — Знаешь, если я не убью тебя, я покончу с собой! Я отравлюсь!

    (Смотрит на коробку с лекарством, оставленную Оливье.)

    Патрис. — Как романтично! Итак, как видишь, тебе и твоему мужу, я приготовил испытание: художественная работа? Ты его ограбишь, чтобы сохранить его любовь, а он заплатит, чтобы не потерять свою дорогую женушку… Как благородно, с той и другой стороны…

    Сюзанн. — Я ему все расскажу! Увидим тогда.

    Патрис. — Я слишком хорошо тебя знаю. Ты труслива и потому ничего не расскажешь! (направляется к выходу.) Увидимся в воскресенье. И не стоит травиться! Было бы очень жаль, я нахожу, что ты потрясающе выглядишь и могла бы выйти замуж в третий раз. Луи де Кордоба целует ваши ручки, синьора! Прощай, цыпочка!

    (Подпрыгнув, исчезает в саду.)

    Сюзанн, кричит вслед, опираясь на перила. — Негодяй! Подлец! (Плачет, всхлипывая.) Я хочу умереть… Я хочу умереть… умереть… (Бежит к столу Оливье, хватает коробку со снотворным и убегает в комнату с криком.) …умереть…умереть…

    (Исчезает.)

    (Несколько мгновений сцена пуста. Затем доносится шум останавливающейся машины, и вскоре появляется Оливье с чемоданом в руке… Улыбается и зовет нежным голосом.)

    Оливье. — Моя дорогая! Я возвратился с полдороги! Я отказываюсь от поездки! Я обожаю тебя! Ау! Сюзанн, где ты?

    (Обходит комнату, видит на столе окурок и бледнеет. Впадает в панику. Бежит к часам, открывает их и достает магнитофон. Перематывает кассету на начало и слушает.)

    Голос Сюзанн. — «с тех пор как я встретила этого замечательного человека, которого люблю, ты слышишь: люблю!»

    (Прокручивает запись вперед.)

    Голос Патриса. — «Я отправляюсь прямо в полицию. У меня есть доказательства, что ваша жена Сюзанн убила своего первого мужа».

    (Крик Сюзанн.)

    (Оливье застыл от ужаса на месте. Прокручивает запись вперед.)

    Голос Патриса. — «Придумай что угодно, красотка. Мне нужно к воскресенью несколько миллионов. Иначе…»

    (Оливье прокручивает вперед.)

    Голос Сюзанн. — «Я покончу с собой. Я отравлюсь! Я хочу умереть! Умереть»!

    (Он не замечает Сюзанн, которая входит в комнату с пустой коробкой в руке. Видит Оливье, магнитофон. Застывает на месте, смертельно бледна.)

    Сюзанн, на выдохе. — Часы!

    (У нее вырывается стон. Оливье замечает ее присутствие, поворачивается к ней, видит пустую коробку.)

    Оливье. — Сюзанн! Что ты наделала?… Снотворное?…

    Сюзанн. — Я избавила тебя от себя…

    (Пустая коробка падает у нее из рук и она теряет сознание. Оливье выключает магнитофон и бежит к ней… В полной панике!.. Подскакивает к телефону, тянет его за собой к лежащей в обмороке Сюзанн, набирает номер. Приподнимает Сюзанн, обнимает ее со слезами на глазах. В панике кричит в трубку.)

    Оливье. — Быстрее! Быстрее! Больница? Скорую и как можно скорей… Алло… Алло…

    (Рыдает.)

    БЫСТРО ОПУСКАЕТСЯ ЗАНАВЕС.

    КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ

    АНТРАКТ

   
   
    

     Действие второе 

    

    Утро следующего дня… На фоне голубого неба ярко светит солнце. Появляется Оливье, мертвенно-бледный… направляется к часам, в которых уже нет магнитофона и закрывает их. Затем подходит к магнитофону, смотрит на ленту, в беспорядке разбросанную на столе и выбрасывает ее вместе с магнитофоном в сад. Он очень спокоен. От ленты он сохранил лишь обрезок в несколько сантиметров. Кладет его в портмоне. Затем направляется к зонту от солнца в саду и открывает и закрывает его несколько раз, явно подавая кому-то сигнал. Наводит порядок в комнате. Несколько мгновений спустя из-за кустов появляется Эдуард, с рыбацким снаряжением. Забавный костюм и соломенная шляпа.

     

    Оливье. — Спасибо, что так быстро пришли, господин Эдуард…

    Эдуард. — Это так естественно… Нам не помешают?..

    Оливье. — Нет… Моя жена отдыхает.

    Эдуард. — Ей было нехорошо вчера вечером? Я видел машину скорой помощи… когда вернулся на свой наблюдательный пост… Я стал волноваться!

    Оливье. — Да, так… небольшое недомогание. Но теперь все в порядке. Я много размышлял этой ночью и очень упрекал себя. Вы были правы, господин Эдуард… Это я во всем виноват.

    Эдуард. — Я говорил вам… у меня глаз наметан: ваша жена чиста как ангел.

    Оливье. — Действительно… но я замучил ее!.. Она проглотила все таблетки снотворного!

    Эдуард. — О — о-о!

    Оливье. — Слава богу, я вернулся вовремя и ее удалось спасти. Ей сделали промывание желудка. Сейчас она отдыхает…

    Эдуард. — Все хорошо, что хорошо кончается… Это послужит вам уроком, и вы перестанете ревновать без всякого повода! Вы прослушали запись?..

    Оливье, лжет. — Гм… Да… Полная тишина. Я выбросил эту механику ко всем чертям…

    Эдуард. — Замечательно!

    Оливье. — Я также решил отказаться от ваших услуг. Вы можете возвращаться в Париж, господин Эдуард!

    Эдуард. — Хорошо.

    Оливье. — Сколько я вам должен?

    Эдуард. — Ничего! Вчера вы мне заплатили за неделю и несколько дополнительных часов — это пустяк! Это позволит мне немного развеяться в ожидании вечернего поезда…

    Оливье. — Вы были очень любезны, господин Эдуард… Мне хотелось бы… все-таки…

    (Достает чековую книжку и лихорадочно заполняет чек.)

    Эдуард. — Ну и дела! Вы должно быть жутко перепугались. Вы до сих пор дрожите!.. Э-э! С подписью не ошибитесь, пожалуйста! (Наклоняется, чтобы увидеть сумму и остается доволен.) О! Это слишком! Ну что вы!

    Оливье, протягивая ему чек, который Эдуард быстро кладет в карман. — Вот… исчезайте поскорей… чтобы моя жена вас не услышала… Я уже достаточно дров наломал!

    Эдуард. — Скажите, среди ваших знакомых, нет ли других ревнивых мужей? (Недовольное выражение лица Оливье.) Если что услышите, порекомендуйте меня, пожалуйста… Я вот сделал себе визитные карточки. (Дает ему несколько.) «Господин Эдуард, частный детектив, слежка, расследования, конфиденциальность гарантируется, улица Сен-Лазар, 83». Не забудьте…

    Оливье. — … Я вас не скоро забуду… (Снимает телефонную трубку.) Будьте любезны, соедините меня с больницей в Ницце…

    Эдуард, собираясь уходить. — До свидания… И спасибо еще раз за чек. Пойду порыбачу… Люблю я Лазурный берег, море, рыбалку… Уверен, что клев сегодня будет замечательный!

    Оливье. — Ни пуха, ни пера, господин Эдуард!

    Эдуард, в ярости. — Зачем вы это сказали! К черту! Теперь удачи не будет! Ну и бог с ней, с рыбалкой, отыграюсь на купальщицах!

    (Выходит, смеясь. Оливье у телефона.)

    Оливье. — Алло! Могу я поговорить с доктором Жарбе? Комиссар Ленуар… Алло! Здравствуйте, доктор… Хочу вас поблагодарить!.. и еще раз выразить мое восхищение вашему молодому коллеге, за то, что приехал так быстро и спас мою жену… Она отдыхает… Да, она сегодня себя прекрасно чувствует… (Появляется Сюзанн, в халате, очень бледная. Он ее не замечает.) О нет, нет, нам больше ничего не нужно… только покой и сон. Да, как вы точно заметили, нервы и эти чертовы таблетки… Конечно же, глупая неосторожность… Слава богу, я забыл дома один документ и вернулся… вовремя… Еще раз большое вам спасибо, доктор. Надеюсь, что вы не забыли послать мне счет? До свидания. (Вешает трубку и видит Сюзанн.) Почему ты встала? Ты еще так слаба…

    Сюзанн. — А ты, почему ты лжешь: ты ведь всегда говоришь правду.

    Оливье. — Думаю, что нет необходимости посвящать все побережье в наши маленькие проблемы.

    Сюзанн. — Ты называешь это маленькими проблемами?

    Оливье. — Садись… вот здесь… Послушай меня, дорогая…

    Сюзанн. — Дорогая?

    Оливье. — Разве я не имею права называть мою жену «дорогая»? Ты ведь моя Сюзанн, та же самая Сюзанн! Это я сегодня стал другим, вот что важно! До вчерашнего вечера я был жалким, слепым ревнивцем. Я воевал с призраками, фантазиями, предчувствиями. Сегодня же я знаю, чего я боялся вчера. Но больше я ничего не боюсь. Теперь я буду сражаться… как лев! Тигр умер. Да здравствует лев!

    Сюзанн, со слезами на глазах. — Как это чудесно. Но я предпочла бы, чтобы ты плюнул мне в лицо… мне было бы не так стыдно.

    Оливье. — Ну ладно! Не будем больше говорить о прошлом. Давай смотреть в будущее. Я твой муж и отличный полицейский. Что такое шантаж, мне хорошо известно…

    Сюзанн. — Все не так просто…

    Оливье. — Прежде всего… ты должна была мне все рассказать в первый же день Это избавило бы нас от твоего приступа отчаяния…

    Сюзанн. — Я боялась тебя потерять… Я люблю тебя и такое со мной впервые в жизни…

    Оливье. — Я знаю. Этой ночью я раз двадцать прослушал запись… Я слышал как ты кричала, словно загнанный в ловушку зверь, но я также слышал, как ты кричала о своей любви ко мне. Именно это меня и спасло. Раньше я сомневался в твоей любви, но не сомневаюсь теперь. И это означает, что я спасу тебя и мы будем счастливы! Все стало так просто!

    Сюзанн. — Мне все это кажется сном…

    Оливье, показывая ей кусочек магнитной ленты из портмоне. — Ты видишь этот маленький кусочек? Он очень короткий и, вместе в тем, в нем вся моя жизнь. Здесь ты кричишь: «Я люблю моего мужа… Я люблю Оливье». Это все, что я сохранил от этого гнусного магнитофона.

    Сюзанн. — Твой шпион, спрятанный в часах должен был погубить меня, Но он меня спас…

    Оливье. — Да, потому что теперь ты не просто женщина, скрывающая свое прошлое, ты — моя жена, чье будущее я должен защищать.

    Сюзанн. — Раньше, когда ты ни о чем не знал, и я казалась тебе чиста, ты сомневался. Теперь, когда ты открыл мое настоящее лицо, ты счастлив…

    Оливье. — Старая история. Ревнивый муж страдает и всего боится. Но мужчина, любимый — освобожденный от своих комплексов — сразится в одиночку с целой армией… (Нежно целует ее.) К тому же речь идет не об армии, а всего лишь об одном жалком проходимце… И первое сражение он уже проиграл: он надеялся держать тебя в страхе, угрожая рассказать мне о твоем прошлом. Дело сделано — я уже в курсе! Тем хуже для него!

    Сюзанн. — Чтобы навредить нам, он станет всем рассказывать об этом… может даже заявить в полицию.

    Оливье. — Ш-ш-ш! Не так-то это просто, у него попросят доказательства! Следовательно, я должен суметь их опровергнуть. Для этого ты сейчас расскажешь мне все, но абсолютно все, все, все!

    Сюзанн, вздрагивая. — Я должна рассказать тебе все?

    Оливье. — Успех нашей защиты зависит от правдивости твоего рассказа.

    Сюзанн. — Подойди ко мне поближе…

    Оливье. — Нет! (Берет стул и садится на него верхом, лицом к Сюзанн.) Я буду слушать тебя не как муж, а как следователь!

    Сюзанн. — Прежде всего, я должна тебе сказать, что я не убивала, то есть я хочу сказать, что я не намеренно убила моего мужа… Это Патрис, он…

    Оливье. — А! Патрис! Вот оно что! Я был уверен, что ты произнесла во сне именно это имя. Извини… Я тебя слушаю…

    Сюзанн, начинает спокойно, постепенно возбуждаясь по мере рассказа. — Мне было 18 лет, когда я познакомилась с Патрисом. Я была совершенно одинока и перебралась жить к нему. Но вскоре я поняла, какой мерзавец скрывался за приятной внешностью. Это был игрок и мошенник.

    Оливье. — Как ты познакомилась с твоим первым мужем?

    Сюзанн. — Однажды Патрис представил меня своему другу — Винсенту Леруа, очень богатому человеку. Этот Винсент стал за мной ухаживать и вскоре сделал мне предложение… Патрис заставил меня дать согласие. Он говорил, что с ним я буду как за каменной стеной… Так я вышла замуж… Но этот Винсент оказался хуже Патриса! Он пил, употреблял наркотики… Однажды вечером, смеясь, он сказал мне, что Патрис продал меня ему, именно так он и сказал.

    Оливье. — Твой любовник оставил за собой право взять тебя обратно, как это принято в преступной среде!

    Сюзанн. — О! Через несколько месяцев, превратившись в такую же дрянь, как и он, я снова стала любовницей Патриса… Великолепная была троица!

    (Пауза.)

    Оливье. — Расскажи, как все произошло… в тот день…

    Сюзанн. — Вечером Патрис пришел ко мне… Мы были одни. Неожиданно вваливается смертельно пьяный Винсент и устраивает нам сцену. Скандал! Мужчины пускают в ход кулаки. Завязалась драка… Винсент дал мне пощечину… Я потеряла голову, схватила первое, что попалось под руку, тяжелую хрустальную пепельницу, и ударила его… Винсент упал и разбил голову, ударившись об каменный пол! Смерть наступила мгновенно. Я думала, что сойду с ума!

    Оливье. — И что вы сделали?

    Сюзанн. — Патрис тут же придумал план, чтобы отвести от меня подозрения. Он положил тело моего мужа возле камина так, будто он сам упал навзничь и ударился об острый угол подставки для дров, металлической, в испанском стиле. Затем я позвонила в полицию и сказала, что мой муж, смертельно пьяный, оступился на лестнице и упал около камина.

    Оливье. — Полиция поверила, что это был несчастный случай?

    Сюзанн. — Да. Винсент был смертельно пьян и, к тому же, не оставил мне ни гроша. Одни долги!

    Оливье. — Раз нет заинтересованных лиц, значит убийство исключается.

    Сюзанн. — Дело было закрыто! Я все бросила… И начала жизнь с нуля.

    Оливье. — А Патрис?

    Сюзанн. — О! Он остался верен себе. Маленькая деталь, которая все же имеет свою цену: еще до прихода полиции Патрис исчез, прихватив с собой деньги и все мои драгоценности. В тот же вечер он улетел в Южную Америку… Прекрасно, не правда ли?

    Оливье. — Ну а что стало с тобой?

    Сюзанн. — Я продала машину Винсента и, чтобы отвлечься от черных мыслей, отправилась в этот круиз на Балеары, где мы с тобой и встретились… Ты же помнишь!.. Я не хотела выходить за тебя замуж… (Плачет.) У меня были на то причины…

    (Пауза.)

    Оливье. — Прости, что заставил тебя вновь пережить этот кошмар.

    Сюзанн. — Оливье, мне страшно! Поцелуй меня.

    Оливье. — Никогда не целуюсь во время допроса. Профессиональная этика!

    Сюзанн. — Как у тебя еще хватает сил шутить?

    Оливье. — Ситуация не настолько серьезна. Да пойми ты… если этот Патрис отправится в полицию, он скомпрометирует не только тебя, но и себя.

    Сюзанн. — Чтобы навредить мне, он готов на все!

    Оливье. — Он не так глуп. У него тройная задача. Во-первых, запугать тебя. Во-вторых, получить деньги. В-третьих, исчезнуть. Ну так вот. Во-первых, перестань бояться. Во-вторых, дадим ему эти деньги. В-третьих, позволим ему уехать. Вот и все!

    Сюзанн. — Что? Ты собираешься платить?

    Оливье. — Да, я заплачу ради нашего спокойствия.

    Сюзанн. — Этот негодяй однажды уже продал меня моему первому мужу… И что же, позволить ему сделать это еще раз?

    Оливье. — Ну это не трагедия… Это скорее смахивает на водевиль. Тем хуже для нас… И потом, ты знаешь… за двадцать лет холостой жизни я кое-что сумел скопить. Бесспорно, наступил подходящий момент пустить мои сбережения в дело.

    Сюзанн. — Во всяком случае, не так уж дорого я стою…

    Оливье. — Это мы как раз и увидим. Не надо себя недооценивать. (Берет телефонную трубку.) Алло! Пожалуйста, соедините меня с отелем ГОЛЬФ… Да, я жду, Спасибо. (Ждет. Объясняет Сюзанн.) С ним надо говорить любезно и лицемерно… Ты скажешь ему, что ты одна и достала деньги, и хочешь, чтобы он немедленно пришел сюда… Остальное тебя не касается.

    Сюзанн. — Нет! Я не смогу с ним говорить… Я упаду в обморок.

    Оливье. — Но это необходимо… Постарайся… Ради меня! Ради нас!

    Сюзанн. — Ты прав! Я не имею права на слабость.

    Оливье. — Алло!.. Спасибо… Отель «Гольф»?… Могу ли я поговорить с господином де Кордоба?… Благодарю вас…

    Сюзанн. — Он в номере?

    Оливье, передавая ей трубку. — Да… Держи!

    (Берет вторую трубку, далее жестами будет подсказывать ей ответы.)

    Сюзанн. — Алло?… Это ты?… Да… Послушай… Нам необходимо поговорить… Да, как видишь, я решила быть благоразумной… Приезжай сюда и как можно быстрее…) Да, я одна, и у меня есть то, что тебе нужно… Именно… Пройди по берегу моря. Я жду… Скорей!

    (Вешает трубку, без сил и вся дрожит.)

    Оливье. — Молодец! Замечательно! А теперь мой черед, берегись, мерзавец!

    Сюзанн. — Оливье! Этот человек очень опасен. Я знаю, на что он способен. Он никого и ничего не боится!

    Оливье. — Может быть, но у него есть одно слабое место: ему нужны деньги.

    Сюзанн. — Ты на самом деле собираешься ему их дать?

    Оливье. — Да…

    Сюзанн. — О! Всю свою жизнь я буду…

    Оливье. — Ну ладно, ладно, я далеко не святой!

    Сюзанн. — Святой!

    Оливье. — Нет! Я буду с тобой откровенен! Я люблю тебя такой, какая ты есть… Я терпеть не могу этих белых гусынь, они опаснее всех остальных. Эти тихони только и ждут случая, чтобы наставить рога своим мужьям с первым встречным альфонсом. Для тебя это уже пройденный этап. Авантюра закончена. И это меня обнадеживает… Прости меня, я пользуюсь ситуацией!

    Сюзанн. — Да… Пользуйся! Заставь меня быть счастливой!

    Оливье. — Я вырву тебя из когтей этого человека, но оставлю тебе свободу. Не думай, что из его лап ты попадешь в мои!

    Сюзанн. — Странный ты человек! Смелый и мужественный! Вымирающая порода… Почему?

    Оливье. — Потому что до встречи с тобой я не знал, что такое счастье)

    Сюзанн. — Я тоже.

    Оливье. — А теперь я счастлив… И черт с ними, с этими деньгами! Все к лучшему!

    Сюзанн. — Как мы похожи. Невероятно!

    Оливье. — Моя дорогая! (Целует ее.)

    (Кто-то свистит… издалека, затем еще раз.)

    Сюзанн. — Это он?… Так быстро?..

    Оливье. — Запах денег!.. Садись здесь… Пусть он войдет… Не двигайся и ничего не говори… (Свист из сада. Оливье прячется.) Не надо, чтобы он заметил меня сразу, а то сбежит…

    (Свист. Шум в кустах, появляется Патрис.)

    Патрис, развязно. — Привет, красотка! Как видишь, летел со скоростью ветра. Не хотелось, чтоб ты слишком много думала. Это утомляет… Ну так что? Где деньги? Сколько их у тебя? (Сюзанн не отвечает.) Ты что, язык проглотила? И не хочешь даже со мной поздороваться?…

    Оливье, приблизившись на цыпочках, становится у него за спиной. — Добрый вечер!

    Патрис, ошарашен, но быстро принимает невинный вид. — О-о-о! Простите, я вас не заметил… Я пришел подтвердить, что в воскресенье я приду заняться вашим садом…

    Оливье. — Не трудитесь, негодяй… Мне все известно.

    Патрис. — А! Очень мило! Какая дружная, образцовая пара!) (Сюзанне, сухо.) Браво!

    Оливье. — О! Она тут ни при чем! (Не сердитесь на нее слишком.) Я все узнал не от нее, а благодаря… моему любопытству. И это я попросил ее позвонить вам! Нам есть о чем поговорить.

    Патрис. — Отлично! В семейном кругу! С удовольствием!

    Оливье. — Сюзанн, поднимись в свою комнату…

    Сюзанн. — Я хотела бы…

    Оливье. — Прошу тебя, оставь нас.

    Патрис. — Да-да, ложись-ка ты спать. Нам надо поговорить один на один, как мужчина с мужчиной, и так тебе не придется со мной прощаться.

    Сюзанн. — Оливье… я хотела бы остаться, чтобы сказать…

    Оливье. — Дорогая, позволь мне самому заняться этой сделкой.

    Сюзанн. — Но я предпочла бы…

    Патрис, в ярости. — Тебе сказали подняться в свою комнату, черт возьми! Уйдешь ты наконец?

    Оливье, хватая его за галстук. — Я не позволю вам разговаривать с ней в таком тоне, понятно?

    Патрис, рассудительно. — Да я говорю с ней как надо. Доказательство: видите — она ушла! (И действительно, с некоторым удивлением Оливье констатирует, что Сюзанн поднялась к себе.) Мне кажется, вы не очень-то умеете разговаривать с дамами, а? Мой вам совет: лаской от них ничего не добьешься.

    Оливье. — А с помощью мошенничества и шантажа лучше получается?

    Патрис. — Получается, получится! (Собирается сесть.)

    Оливье. — Не садитесь! Я буду краток! Сколько?

    Патрис. — А вы славный малый! Коротко и ясно — это я люблю!

    Оливье. — Сколько?

    Патрис. — Что сколько?

    Оливье. — Сколько стоит ваше молчание?

    Патрис. — Как вам сказать… я поистратился, разыскивая Сюзанн… и потом… мое будущее весьма туманно…

    Оливье. — Ну, сколько? Сколько?

    Патрис. — Подождите… Я не могу назвать вам цифру вот так, с бухты барахты, надо вас подготовить, объяснить, почему столько…

    Оливье. — Должен ли я понять из вашего кривлянья, что речь идет о сумме довольно кругленькой?

    Патрис. — Именно так… Настолько, что мне хотелось бы вас подготовить…, привести в нужное состояние, так сказать… Я ведь тоже человек и ничто человеческое мне не чуждо. Я вам сначала объясню, что к чему, а потом назову сумму, кругленькую. Сначала причина, затем следствие. Рассуждение, достойное комиссара полиции, не так ли?

    Оливье. — Я вас слушаю.

    Патрис. — Я могу присесть?

    Оливье. — Только побыстрее!

    Патрис, устраиваясь. — Я уже сел. Так вот, вам известно, что Сюзанн убила своего первого мужа…

    Оливье. — Я должен задержать вас!

    Патрис, подпрыгивает, зеленый от страха. — У вас есть ордер на арест?

    Оливье. — Нет… я хотел сказать: должен вас прервать.

    Патрис, облегченно, со смехом. — А! Вы меня напугали!

    Оливье. — … Сюзанн не убивала Винсента Леруа. Это несчастный случай. Он много выпил, поскользнулся на лестнице и разбил голову о камин.

    Патрис. — О-о-о! Не надо! Вы предлагаете мне сценарий, которым мы угостили полицию. Но я, заметьте, присутствовал при убийстве и могу подтвердить вам, что Сюзанна проломила череп своего мужа, пепельницей. Кто бы мог подумать, что у такой хрупкой на вид женщины, такая сила!

    Оливье. — Винсент Леруа был пьян. К тому же он ее бил частенько. На лицо смягчающие обстоятельства!

    Патрис. — Несколько поздновато об этом вспоминать!

    Оливье. — Но и ваш донос тоже несколько запоздал. Вас обвинят в соучастии, в побеге с места преступления и т. д. И потом, сможете ли вы представить свидетельские показания покойного?

    Патрис. — Но… он же умер!

    Оливье. — Тогда позвольте вам заметить, мой юный друг, что ничто не может мне помешать обвинить в убийстве Винсента Леруа именно вас и отвести Сюзанн лишь роль молчаливой свидетельницы.? Ну как?

    Патрис, сбит с толку. — Ну вы хитрец! И раз вы так представили дело, позвольте обратить ваше внимание на одну небольшую деталь: в то время, как Сюзанн обосновалась здесь в милом уютном гнездышке, я, без гроша в кармане, — легкая добыча при первой же облаве! И мне, следовательно, нечего терять, если мне взбредет вытащить на свет эту грязную историю, а потом можно и в тюрьме отдохнуть!

    Оливье. — Что вы выиграете, потащив за собой в пропасть мою жену?

    Патрис. — Ничего. И вот поэтому-то она и не угодит в пропасть… Да и я тоже! Вы мне попросту за это заплатите.

    Оливье, атакуя. — Да вы негодяй!!

    Патрис. — Конечно… И еще я должен вам сообщить, что я собирался продать мои мемуары одному из журналов, специализирующихся на ужасах, преступлениях, уголовной хронике и т. д. Этого бы хватило, чтобы покрыть вас грязью до конца вашей карьеры. Говорят, что эти бумагомаратели неплохо платят. Таким образом…

    Оливье. — Один-ноль. Ваша взяла. Я это учту.

    Патрис. — Благодарю… Добавьте также мои моральные страдания… ведь я все еще люблю Сюзанн… и…

    Оливье, выворачивая ему руку. — Что? Вот этого не надо!

    Патрис, высвобождаясь, непринужденно. — Ай! Не надо? Ну ладно! Не надо, так не надо! Не будем больше об этом… Поищем что-нибудь другое… (Ищет.) Посмотрим, что еще я могу вам продать…, что-нибудь повесомее, а то будет несправедливо…

    Оливье. — Мне вполне достаточно. Я даю вам миллион и вы исчезаете из нашей жизни.

    Патрис. — Сколько?

    Оливье. — Миллион.

    Патрис, злобно. — Вы надо мной издеваетесь! Это же чаевые!

    Оливье. — Вот как? Неужели?

    Патрис, кричит. — Мое молчание стоит не один, а тридцать миллионов.

    Оливье. — Тридцать миллионов?

    Патрис. — Да, тридцать миллионов! Старыми, конечно, не новыми. (С иронией.) Иначе это просто неприлично!

    Оливье. — Но это не стоит таких денег.

    Патрис. — Это вам так кажется.

    Оливье. — Но у меня нет в банке тридцати миллионов!

    Патрис. — Так я вам и поверил! В банке может быть и нет. Я ваши счета не проверял, я не налоговый инспектор. Но, тем не менее, мне известно, что вы владеете акциями примерно на эту сумму.

    Оливье. — Акциями?

    Патрис. — Да, которые вы в любой момент можете обменять и получить наличные. И потом, года три или четыре назад вы унаследовали состояние вашего дядюшки, у которого денег куры не клевали. Я неплохо осведомлен, не правда ли?

    Оливье, побледнев. — Превосходно. Тридцать миллионов — это ваше последнее слово?

    Патрис. — Нет, это только начало. Через полчаса сумма удвоится. Цены растут, как вам известно.

    Оливье. — Тридцать миллионов! Это целое состояние! Все, что у меня есть!

    Патрис. — Да, в эту сумму уже входит проживание, услуги и налог на добавочную стоимость. И только тогда… я исчезну навсегда.

    Оливье. — Да? Объясните мне это все поподробнее.

    Патрис. — Что объяснить?

    Оливье. — Как я могу быть уверен, что мы вас больше никогда не увидим.

    Патрис. — Гм?

    Оливье. — Вот именно. Я вам даю тридцать миллионов… в обмен на что? Кто мне гарантирует, что вы исчезнете навсегда?

    Патрис. — Я даю вам свое честное слово!

    Оливье. — О! Не смешите меня! Послушайте! Я готов дать вам… определенную сумму…

    Патрис. — Определенную… и большую, согласен. Все, что мне нужно, это толстая пачка банкнот и сейчас же. И может быть еще и небольшая годовая рента. Вы подали мне хорошую идею. Спасибо. Каждый год в первых числах января.

    Оливье, после довольно напряженного молчания. — Сколько вы хотите получить сейчас?

    Патрис. — Двадцать миллионов. И по два миллиона в год на расход.

    (Зловещее молчание.)

    Оливье. — Я согласен!

    (Патрис вспотел от радости.)

    Патрис. — Когда вы сможете дать мне двадцать миллионов?

    Оливье. — Сейчас же… Я выпишу вам чек?

    Патрис, взрываясь. — Ну нет! Мне нужны наличные.

    Оливье. — В таком случае, я должен зайти сегодня в банк.

    Патрис. — Попросите десятитысячные купюры. И не стоит записывать их номера: мой арест не пойдет вам на пользу.

    Оливье. — Хорошо. Договорились. Где встречаемся?

    Патрис. — Здесь.

    Оливье. — В котором часу?

    Патрис. — Вечером, в десять.

    Оливье. — Я буду вас ждать.

    Патрис. — Нет, не вы, а Сюзанн.

    Оливье. — Но может быть мы избавим ее…

    Патрис. — Сюзанн передаст мне деньги, а вы в это время устроите себе маленькую прогулку. Если вы готовите мне ловушку, я хочу, чтобы ваша жена попала в нее вместе со мной. Логично?

    Оливье. — Логично. Сюзанн будет вас ждать здесь в десять часов вечера с двадцатью миллионами в десятитысячных купюрах.

    Патрис. — Отлично! Я приду вовремя. И если все пройдет хорошо, больше вы меня не увидите… Только для подарочков к празднику… Как дорогого племянника… (Насмешливо откланивается. Оливье делает угрожающий жест. Патрис отскакивает поближе к саду.) Двадцать миллионов! Пустяки! С ее то красотой! Да пустите ее обратно на панель, она вам их за год вернет! (Оливье хочет его ударить. Патрис отскакивает.) Не трогать! Хрупкое! Попробуйте стукнуть меня и я на вас настучу!

    (Громко смеясь, выпрыгивает в сад и исчезает.)

    (У Оливье очень подавленный вид. Входит Сюзанн, вся дрожа подходит к Оливье и опирается на его руку.)

    Сюзанн. — Двадцать миллионов!.. Это бешеные деньги!

    Оливье. — Да… Они все равно лежали бы без дела в банке… (Смеется, пытается ее развеселить.) Видишь: ты стоишь двадцать миллионов!

    Сюзанн. — Ты собираешься отдать ему все сегодня вечером?

    Оливье. — Так надо… Он сильнее нас и ему нечего терять… Ты ведь за дверью все слышала?

    Сюзанн. — Да. Какой мерзавец!

    Оливье. — Он угрожает нам скандалом. Какая глупость! Весь год мы будем жить в страхе, ожидая его появления. Мы никогда больше не сможем жить спокойно и счастливо. Скоро он станет объявляться здесь каждые три месяца и требовать денег. Это неизбежно… Не надо строить иллюзий. Это называется шантаж.

    Сюзанн. — Это я во всем виновата… Кошмар какой-то!

    Оливье. — Нет! Ведь именно благодаря этой истории я понял, как ты меня любишь… Ну вот и я в свою очередь докажу, что люблю тебя.

    Сюзанн. — Но что может наша любовь?

    Оливье. — Все! Она придаст мне сил.

    Сюзанн. — Сил?.. Но для чего?

    Оливье. — Для всего… Да, если бы мне раньше сказали. Что я окажусь в подобной ситуации!.. (Видно, что он о чем-то напряженно размышляет. С тревогой смотрит на Сюзанн.) Послушай, Сюзанн…

    (Мгновенно преобразившись, он уже не похож на того нервного и озабоченного человека, каким он казался раньше. Перед нами профессиональный полицейский… Холоден и спокоен, внешне и внутренне.)

    Оливье, спокойно. — Существует один лишь способ избавиться от шантажа: убрать шантажиста.

    Сюзанн, озадачена. — Что ты сказал?

    Оливье. — Надо сделать выбор… Либо позволить этому человеку постепенно нас разорить, либо сегодня в десять часов вечера убить его.

    Сюзанн. — Убить? Но… полиция…. ты ведь…

    Оливье. — Да, я комиссар полиции… И настал момент этим воспользоваться! Я скажу тебе кое-что по секрету: я вижу отличный способ осуществить идеальное преступление!

    Сюзанн. — Идеальное преступление?

    Оливье. — Да.

    Сюзанн. — Ты?

    Оливье. — Да. Я. Я, полицейский! Полицейский, который любит тебя! Послушай меня… (Идет к своему бюро, достает из ящика револьвер, показывает его испуганной Сюзанн.)

    Сюзанн. — Я боюсь.

    Оливье. — … Всего лишь один выстрел!

     

    ПОЛНАЯ ТЕМНОТА.

    КОНЕЦ ВТОРОГО ДЕЙСТВИЯ.

   
   
    

     Третье действие 

    

    Несколько часов спустя.

    Шум подъезжающего автомобиля. Вскоре появляется Оливье с кожаным портфелем в руке.

    (Достает из него несколько пачек банкнот и складывает их в один из ящиков бюро.)

    Появляется Сюзанн, на ней брюки и тельняшка.

    Сюзанн. — Ты! Наконец-то! Как ты долго! Я заждалась!

    Оливье. — Задержался в банке, пока они пересчитывали деньги. Пришлось соврать, что я собираюсь заключить сделку со старым крестьянином из Прованса, любителем десятитысячных купюр.

    Сюзанн. — Но зачем было брать деньги, если мы… собираемся… его?

    Оливье. — Если мы собираемся его убить? Не будь наивна! Этот так называемый Патрис следит за нами постоянно, начиная с сегодняшнего утра. Он боится, что я передумаю! Я видел его в банке. Наполовину спрятавшись за своей газетой, он прекрасно видел, как мне давали деньги, в маленьких купюрах.

    Сюзанн. — Ну да, понимаю, конечно.!

    Оливье. — Успокоившись, что все идет по плану, он затаится где-нибудь тут поблизости в ожидании ночи…

    Сюзанн. — Какой идиот!

    Оливье. — Никогда не недооценивай противника, Сюзанн. Одно из полицейских правил! Как и мы, он рассчитывает на успех… И я думаю, что он далеко не глуп.

    Сюзанн. — Объясни мне, что я должна делать. У нас есть еще несколько часов. Я не должна струсить.

    Оливье. — Слушай внимательно. Мой план прост и логичен и именно этим он и хорош. (Подходит к столу и достает из его ящика револьвер.) Держи… Этот револьвер принадлежал моей бедной матушке… Впрочем, она им так никогда и не воспользовалась. Она купила его в Индии, то ли в тридцать четвертом, то ли в тридцать пятом, не помню. Таким образом, полиция только зря потратит время на поиски его владельца. Он очень маленький и легко поместиться в твоем кармане… Вот здесь! (Сюзанн кладет его в карман.) Теперь, как ты должна действовать… Он входит. Смотри. (Играет роль Патриса.) Добрый вечер! Ответь ему.

    Сюзанн. — Гм… «Добрый вечер»… Вот деньги, негодяй! И чтоб мой муж тебя больше не видел, иначе….

    (Опрокидывает ящик и деньги.)

    Оливье, естественен. — Нет! Нет! И нет!

    Сюзанн. — Почему? Что-нибудь не так?

    Оливье. — Если ты ему отдашь или даже только покажешь деньги, он их схватит и только его и видели! И ты думаешь, что я брошусь ночью его догонять, чтобы отобрать миллионы?

    (Снова складывает деньги в ящик.)

    Сюзанн. — Н-да… Ну так а как же?

    Оливье. — Твоя главная задача — задержать его, занять беседой, предложить ему что-нибудь выпить, короче, заставь его сесть именно сюда.

    (Берет большой шотландский плед и бросает его на указанное им место.)

    Сюзанн. — А плед зачем?

    Оливье. — Послушай… не заставляй меня пугать тебя… Если случайно… несколько капель крови…

    Сюзанн. — Крови! Нет! Нет! Я не смогу…

    (Бросает револьвер и отходит в другой конец комнаты.)

    Оливье. — Неблагодарная! Я стараюсь изо всех сил, чтобы тебе помочь. Ты, наверное, так не ломалась, когда проломила череп своему первому мужу!

    Сюзанн. — О! Оливье! (Плачет.)

    Оливье. — Прости меня! Но я, как и ты, весь на пределе.

    Сюзанн, неожиданно твердо. — Оливье, все это из-за меня. Я сделаю все, что ты говоришь, раз так надо. Я проведу его сюда… Вот так…,

    (Оливье садится, Сюзанн рядом. Но, почувствовав, что села на револьвер, вскрикивает.)

    Оливье. — Итак. Теперь тебе нужно пару минут, чтобы пустить в ход твои чары. Не кричи! Разве только для того, чтобы сказать обо мне что-нибудь плохое! Или, что еще лучше, позволь ему поцеловать себя! Смотри и слушай! Это наша цель! Ты прижимаешься к нему, он тебя целует… В шею… Кстати, одна небольшая деталь, для ясности — убить его должна ТЫ! Именно ты! Не артачься! Смотри… (Оливье, изображая Патриса, целует ее в плечо, берет руку Сюзанн, которая держит пистолет и приставляет к сердцу.) Паф! Он этого не ждал! Прямое попадание! Убит на месте! Падает на диван… Привлеченный выстрелом, я возвращаюсь! Твоя роль окончена. Остальным займусь я. Ты все хорошо поняла?

    Сюзанн. — Да. Очень хорошо. Все вполне логично… Прижимаюсь к нему… К тому же, он еще вчера хотел меня поцеловать… Значит будет снова пытаться это сделать…

    Оливье. — Нам это только на руку!

    Сюзанн, в бешенстве. — Я убью его, убью, убью!

    (Идет к столу, чтобы выпить большой бокал какого-то крепкого напитка, кладет револьвер.)

    Оливье. — Не пей слишком много… а то нервы не выдержат… Не забывай, что твое спокойствие и раскованность — залог нашего успеха.

    Сюзанн. — Моя раскованность!!

    Оливье. — Сюзанн… Покажи-ка мне, как ты ходишь раскованно!

    (Идет по сцене, довольно жалко переваливаясь с боку на бок: смешно смотреть.)

    Оливье. — Отлично! Если ты будешь так ходить… он ничего не заподозрит.

    Сюзанн. — Ты прав. Я уже вижу его мертвым… (Пауза.) А что ты собираешься сделать с телом?

    Оливье. — Катер.

    Сюзанн. — Катер?

    Оливье. — Наш катер. Я переношу тело на катер и поднимаю якорь. В открытом море я снимаю с него одежду, по которой его можно опознать; обливаю ее бензином и сжигаю. Затем, крепко привязав тело к старому мотору, который валяется у меня в кабине, выбрасываю его за борт, таким образом предоставляя ему все шансы быть пойти на корм рыбам.

    Сюзанн, отодвигаясь. — Что же буду делать здесь я, пока ты расправляешься с телом там?

    Оливье. — Ничего… Следи за домом. Будь готова к любым неожиданным визитам. Для всех я отправился в море рыбачить…

    Сюзанн. — А если… Я это так говорю… а?

    Оливье. — Да говори! Маленькая песчинка может заклинить и отлично отлаженную механику!

    Сюзанн. — … А если эта чокнутая домработница придет, ну я не знаю…, навестить меня, сказать мне что-нибудь…попросить

    Оливье. — Слушай, веди себя естественно: «Мой муж на рыбалке». Приготовь сковороду для рыбы.

    Сюзанн. — Я поняла…

    Оливье. — Нужно, чтобы ты забыла кто ты, чтобы ты спрятала все твои чувства, когда мы будем расправляться с этим негодяем.

    Сюзанн. — Ты прав. Я убью его хладнокровно, без всяких эмоций. Как машина. И лишь осуществив наш план, я оживу… Это будет идеальное преступление. Без песчинки! Один лишь выстрел… Так надо!

    Оливье, в шутку, пытаясь ее успокоить. — К тому же, убив его, мы сэкономим двадцать миллионов. (Она улыбается.) Сюзанн, давай повторим еще раз… Возьми револьвер, положи его в карман. Вот так! (Она выполняет его команды.) Хорошо. Он входит… (Разыгрывают роли Патриса и отважной Сюзанн.) «Добрый вечер!»

    Сюзанн. — «Добрый вечер!»

    Оливье. — «Деньги при тебе?»

    Сюзанн. — «Да… Присаживайся!»

    (Раскованно прохаживается по комнате.)

    Оливье. — «Спасибо!»

    (Садится с дерзким видом, как это сделал бы Патрис. Довольно неловко, пытаясь быть развязной, Сюзанн подсовывает под него плед.)

    Сюзанн. — «Выпьешь чего-нибудь?»

    Оливье. — «Как ты мила сегодня! Приятный сюрприз!» (Целует ее и кричит…) Ну стреляй же, стреляй… пора… Стреляй.

    (Игра с револьвером.)

    ПОЛНАЯ ТЕМНОТА.
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    Ночь…

    Появляется Оливье, зажигает лампы. Смотрит на часы.

    Заряжает револьвер и зовет.

    Оливье. — Скоро десять. Спускайся… Давай. (Появляется Сюзанн.) Как ты себя чувствуешь?

    Сюзанн. — Вполне спокойно. Я тебя не подведу. Тебе и так со мной досталось, не так ли?

    Оливье, подходя к ней. — Ш-ш-ш! Я люблю тебя!

    Сюзанн. — Ты это доказываешь. Я тоже люблю тебя!

    Оливье. — Ты это уже доказала! (Достает из портмоне обрезок магнитной ленты, улыбается и кладет обратно.) Да! Револьвер! (Идет к бюро, чтобы его достать.) Заряжен! Осторожно, я снял предохранитель! Держи…

    (Она берет его.)

    Сюзанн. — Значит мне достаточно лишь нажать на курок?

    Оливье. — Ну да… (Она кладет его в карман.) Очень хорошо! Теперь я демонстративно выхожу, чтобы он это видел… Ты встретишь его с улыбкой… Не показывай ему деньги сразу… (Указывает на ящик, где они лежат.) Ты достанешь их только, если он попросит тебя показать…

    Сюзанн. — Я знаю… Главное, чтобы он сел рядом… и не промахнуться… (Дрожит.) О! Он попытается меня поцеловать…

    Оливье. — Не заводись.

    Сюзанн. — Поцелуй Иуды!

    Оливье. — Он это сделал всего лишь за тридцать серебряников.

    Сюзанн, с улыбкой. — Все дорожает.

    Оливье. — Ни пуха, ни пера… Расслабься… Мы ликвидируем мерзкое, ядовитое насекомое, вот и все…

    Сюзанн. — Я словно в тумане… Точно все это происходит не со мной, а с кем-то другим, а я сама, устроившись в этом кресле, наблюдаю со стороны, как какая-то, похожая на меня женщина, сжимает в кармане револьвер.

    Оливье. — Во всяком случае, если в тот момент, когда тебе надо выстрелить, твое сомнамбулическое состояние пройдет, вспомни сразу же, что срыв нашего плана может стоить тебе двадцати лет тюрьмы.

    Сюзанн. — Что? Двадцать лет?

    Оливье. — Да. Я не хотел говорить тебе об этом раньше… оставил это на закуску, в качестве последнего напутствия, чтобы тебя вдохновить. Если Патрис затеет скандал, ты рискуешь провести долгие годы за решеткой. А тот факт, что ты являешься моей женой, только ухудшит положение. Все мои враги набросятся на меня!

    Сюзанн, дрожит. — Двадцать лет?..

    Оливье. — Подумай об этом.

    Сюзанн. — Теперь я буду думать лишь об этом! Ты здорово меня подстегнул!

    Оливье. — Дай бог, чтоб это пошло нам на пользу!

    Сюзанн. — Пойдет! Который час?

    Оливье. — Без трех… Я ухожу…

    Сюзанн. — Поцелуй меня…

    Оливье, целует ее. — Осторожно! Револьвер заметен… (Она поправляет револьвер в кармане.) Через несколько минут он должен быть обезврежен и лежать здесь.

    Сюзанн. — Он будет лежать здесь.

    Оливье. — До скорого! Улыбайся! Игра начинается… И главное, не показывай ему деньги. (Выходит.)

    (Пауза. Сюзанн не двигается. Шум. Входит Патрис, держась совершенно непринужденно.)

    Патрис. — Добрый вечер, прекрасная госпожа… (Она прерывает его озорным свистом и с довольным видом достает ящик и высыпает из него на стол деньги. Он подскакивает к ней с победным криком, но, неожиданно опасаясь подвоха, на цыпочках приближается к часам и произносит.) «Как мы и договаривались, ваш муж вышел прогуляться, я же пришел получить мои деньги! Где миллионы?»

    Сюзанн. — Успокойся, дорогой! Представление окончено. Оливье давно уже убрал свой магнитофон из этих часов. (Вульгарно хохочет.)

    (С этого момента Сюзанн демонстрирует свою настоящую сущность: алчная, волевая ид дьявольски умная.)

    Патрис. — Вот как! Значит нет смысла разыгрывать еще один спектакль?

    Сюзанн. — Нет, с этим покончено!

    Патрис. — Ну наконец-то, козочка ты моя! Мне до смерти надоела роль шантажиста! (Снимает накладные усы.)

    Сюзанн. — Я объясню тебе вкратце наш дальнейший план. Плесни себе чего-нибудь! (Дружеский жест соучастницы.)

    Патрис, похохатывает, глядя на деньги. — Двадцать миллионов! Он отвалил такие бабки! С ума сойти! Ты меня частенько поражала, Сюзанн, но этот случай — просто твой шедевр!

    Сюзанн. — Благодаря твоим артистическим способностям.

    Патрис. — Я, кажется, ни разу не ошибся в тексте, не так ли? Повторил все слово в слово, как ты меня учила: «Ваша жена — преступница! Мне все известно, тащите 35 миллионов! Раскошеливайтесь, шериф! Сюзанн убила своего первого мужа!» Тогда, когда этот жалкий тип — Винсент Леруа — умер от туберкулеза за тысячу километров от тебя!

    Сюзанн. — Ты был потрясающ в двух твоих сценах!

    Патрис, начинает набивать карманы. — Как он отреагировал, твой ревнивец, когда прослушал запись?

    Сюзанн. — Нюни распустил и разыграл целую мелодраму!

    Патрис. — Придуманный нами сценарий был, однако, весьма экстравагантен!

    Сюзанн. — Но логичен! И скроен специально для моего дорогого полицейского!

    Патрис. — Однако, полицейские, как правило, не лишены здравого смысла!

    Сюзанн. — Когда не влюблены… Мое вымышленное преступление он проглотил в два счета!

    Патрис. — И выложил денежку. Наша цель достигнута! Гениально! Двадцать миллионов за пятнадцатиминутный скетч перед микрофоном — это же ставка Бриджит Бардо! (Кладет деньги в карман.) Ну что, сматываем удочки?

    Сюзанн. — У нас еще есть время? Оливье вернется лишь когда я подам сигнал! Но я кое-что придумала; надо внести некоторые изменения в наш план. Послушай меня!

    Патрис. — Я тебе доверяю! Ведь с самого начала все идет так, как ты предусмотрела. Ты выслеживаешь своего миллионера, отправляешься в путешествие на том же корабле, что и он, мгновенно выходишь за него замуж и начинаешь семейную жизнь возле любящего, но ужасно ревнивого мужа!

    Сюзанн. — Я-то знала, что его ревность сыграет мне на руку. Я ее культивировала. Она заставила поначалу Оливье спрятать микрофон в часах: моя первая цель была достигнута! Затем он проглатывает нашу экстравагантную историю, дает себя провести, решает меня защищать и отваливает деньги. Моя вторая цель также достигнута!

    Патрис. — За его здоровье! (Пьет.) Ты не хочешь выпить?

    Сюзанн. — О нет! Я слишком много выпила. У меня все горит внутри. Я провела два отвратительных часа в больнице!

    Патрис. — Да, это ужасно! Тебе было больно, мой птенчик?

    Сюзанн. — Должна же я была убедить Оливье, что на самом деле собиралась покончить с тобой от отчаяния! Я отправила в раковину три четверти коробки, но остальное пришлось проглотить.

    Патрис. — Уф! Какая смелость! Отчаянный ты человек!

    Сюзанн. — Я — человек организованный и подслушиваю под дверью!

    Патрис, рассовав последние пачки. — Твой ревнивец не должен был просить своего приятеля из полиции прислать ему эти часы! Так ему и надо! (Все деньги рассованы по карманам.) Готово! Все уложено! Сматываем удочки!

    Сюзанн. — Нет! Ты что, оглох? Я же сказала, что мой план изменился. У меня есть еще одна, третья цель.

    Патрис. — Тебе всегда всего мало!

    Сюзанн. — А тебе вполне хватает!

    Патрис. — Да.

    Сюзанн. — Двадцати миллионов?

    Патрис. — Ну…да.

    Сюзанн. — Кретин! Ты думаешь, что я остановлюсь на полпути и удовольствуюсь двадцатью миллионами? Мне нужно все его состояние!

    Патрис. — Да? Но каким образом?

    Сюзанн. — Сюрпризы еще не окончены, мой красавчик! Гляди-ка!

    (Достает и показывает ему револьвер.)

    Патрис. — Что это такое?

    Сюзанн. — Револьвер его «маман»!

    Патрис. — Револьвер? Но зачем?

    Сюзанн. — Чтобы тебя убить.

    Патрис. — Что?

    Сюзанн. — «Чтобы убить скверного гадкого шантажиста».

    Патрис. — Хорошенькая идея!

    Сюзанн. — Идея Оливье.

    Патрис, возмущен. — Ну, знаете ли!

    Сюзанн. — Чтобы положить конец моим неприятностям, этот храбрец Оливье нашел выход. Он мне предложил верный способ избавиться от тебя: выстрел прямо в сердце и мы бросаем тебя на съедение рыбам! «Шито-крыто!» Убийство, гарантированное самим комиссаром полиции. Что ты на это скажешь?

    Патрис, растерян. — О-о! Что тут скажешь… Не знал, что любовь способна сделать жандарма бандитом! Стыд какой! Кому теперь верить!

    Сюзанн. — Да уж! Никакой морали!

    Патрис. — Какой негодяй! Мне аж дурно стало!

    Сюзанн. — Успокойся! Мы подошли наконец-то к моей третьей цели: идеальное преступление. Я собираюсь избавиться от Оливье.

    Патрис. — Отличное решение!.. Можно даже сказать высоконравственное.

    Сюзанн. — Я хотела ОТ ТЕБЯ это услышать. А также увидеть. (Протягивает ему револьвер.)

    Патрис, побледнев от удивления. — Ну ты даешь, Сюзи!

    Сюзанн. — Я просто умею думать.

    Патрис, весьма озадачен. — Ты делаешь из меня убийцу!

    Сюзанн. — Ну и что же?

    Патрис. — До сих пор мы ограничивались мошенничеством…

    Сюзанн. — Вот как? А ты воображал исчезнуть с двадцатью миллионами в кармане. А я, по-твоему, останусь здесь с Оливье и буду всю свою жизнь от него зависеть благодаря этой истории? Мне нужна моя свобода и его состояние, мой мальчик! И как можно скорее! Я не люблю ждать!

    Патрис. — Ладно! Ладно! Совершить убийство! Боже мой! (Дрожит от страха.) Настоящее убийство! (Идет выпить. Смотрит на нее умоляюще.) Только не это, Сюзанн… Только не убийство!

    Сюзанн, сухо. — Твоя нерешительность меня очень огорчает, Патрис!

    Патрис, пытается сменить тему. — Ты не хочешь выпить со мной? (Она не отвечает, застыв как статуя.) Ты молчишь?

    Сюзанн, загадочно улыбаясь. — Я думаю…

    Патрис. — Вот и хорошо, подумай хорошенько. У тебя всегда полно идей. Ты придумаешь что-нибудь другое.

    Сюзанн. — Безусловно, есть еще и другой выход, гораздо более выгодный для меня.

    Патрис, в восторге. — Да, какой же?

    Сюзанн. — Убить одним выстрелом двух зайцев! Убрать Оливье и… тебя. Одновременно!

    Патрис. — Что ты этим хочешь сказать?

    Сюзанн. — Я хочу сказать, мой зайчик, что, если ты не приносишь стопроцентную пользу в деле, значит ты — лишний.

    (Направляет на него револьвер.)

    Патрис. — Ты что… ненормальная?

    Сюзанн. — Нет, практичная. Ни любовника, ни мужа! Мечта! Выгодно во всех отношениях! (Стреляет в Патриса. Так и не успев сообразить, что произошло, Патрис, покачнувшись, падает замертво. Она, невозмутима.) Привет рыбкам!

    (Направляется к террасе и смотрит в сторону бухты. Шаги за сценой. Мгновенное преображение в прежнюю Сюзанн, слабую и беспомощную. Появляется Оливье, привлеченный выстрелом.)

    Оливье, врываясь. — Ну что?

    Сюзанн. — Готово! Я выстрелила. Это ужасно, ужасно!

    Оливье, смотрит на тело Патриса. — А-а-а! Наконец-то!

    Сюзанн. — Оливье!

    (делает вид, что готова упасть в обморок. Он берет ее на руки.)

    Оливье. — Моя дорогая Сюзанн, ты теперь только моя… До последней минуты я сомневался в тебе! Но ты выстрелила!

    Сюзанн, высвобождаясь. — Оливье, видел бы ты себя: глаза горят, ты просто светишься от счастья! Я стала твоей собственностью, твоей рабой, соучастницей, не так ли?

    Оливье. — О нет! Я только перестал бояться, что ты покинешь меня.

    Сюзанн. — Ты чудовищный эгоист!

    Оливье. — Я больше не буду мучить тебя. Мы будем жить в любви и согласии.

    Сюзанн. — Значит, я буду вынуждена тебя любить. Ты ведь это имеешь в виду — буду вынуждена тебя любить?

    Оливье, улыбаясь. — Но ты ведь и так любишь меня, я знаю, зачем же тебя принуждать… У меня же есть доказательства!

    Сюзанн. — На самом деле?

    Оливье. — Ты это сама сказала! Ты кричала о своей любви и это осталось на магнитной ленте! (Достает ленту из портмоне, весьма доволен собой. Сюзанн не в силах более притворяться.) Ты кричала!

    Сюзанн, неожиданно с жестоким смехом. — Ах! Ах! А если я кричала, прекрасно зная, что все мои слова записываются. Если я знала, что ты постоянно шпионишь за мной? Если я слышала твой разговор с господином Эдуардом?

    Оливье. — … Господином Эдуардом?

    Сюзанн, взрываясь. — Да! А если мы были заодно, я и Патрис? Если вся эта история с убийством моего мужа — выдумка! И твое идеальное преступление лопнет как мыльный пузырь? Вот вам и песчинка! А, Господин комиссар?

    (Зловещая пауза и Оливье спокойно отвечает.)

    Оливье. — А если сегодня днем я узнал от смотрителя питомника, что ты никогда не просила его подыскать нам садовника? И если я, позвонив своему коллеге в Париж, узнал, что твой первый муж действительно скончался, но только от туберкулеза? Если я сообразил, что тебе известно о спрятанном в часах записывающем устройстве, и вы ловко разыграли ваш спектакль? И если я пришел к печальному выводу, что вас интересуют лишь деньги, и я, взяв себя в руки, призвав на помощь мою профессиональную выдержку и здравый смысл, подстроил это идеальное преступление? А? Вот вам и песчинка, госпожа комиссарша! До сих пор ты не рисковала оказаться за решеткой, но теперь, после убийства… (Указывает на тело Патриса. Сюзанн в оцепенении.) это неизбежно. (наклоняется над телом Патриса, констатируя смерть.)

    Сюзанн. — Ты последуешь за ним, Оливье! (Он оборачивается и видит нацеленный на него револьвер.) Твоя история с идеальным убийством великолепна, но в ней есть еще один выстрел, второй — для тебя. Я перенесу ваши тела на катер, и в открытом море в точности осуществлю план, придуманный тобой… но уже с двумя трупами. С помощью старого дизельного мотора вы оба отправитесь на дно, на корм рыбкам… Затем, оставив катер дрейфовать, я вернусь вплавь… Я подожду тебя несколько часов, может быть даже несколько дней, со сковородкой для рыбы в руках! Вскоре все начнут думать, что мой бедный муж по всей вероятности свалился за борт. Будет предпринято несколько безрезультатных попыток найти его тело. Я же, погоревав, стану достойной вдовой… Наконец-то свободна и богата! Твоя профессия, как и твоя болезненная ревность, должны были бы научить тебя не доверять женщинам. Никогда.

    (Оливье, смотрит на нее глазами, полными слез.)

    Оливье. — Послушай… Я еще могу тебе пригодиться… Я смогу защитить тебя в деле об убийстве твоего любовника…

    Сюзанн. — Мне больше никто не нужен.

    Оливье. — Будь осторожна. Помни о песчинке. Идеального преступления не существует.

    (Она стреляет в него. Оливье падает замертво.

    Внезапно Сюзанн начинает истерически смеяться, смех радости и облегчения, триумфа, смех продажной девки, шлюхи.)

    Сюзанн. — Идиот! Два идиота!.. И два идеальных преступления меня не пугают! (Стелет плед на пол. Звонок в дверь. Сообразив, что необходимо открыть, кладет револьвер в карман, накидывает на тело Оливье большое банное полотенце. Затем накрывает пледом тело Патриса. Кричит.) Кто там? Заходите! Кто это?

    (Входит господин Эдуард, весьма сконфужен.)

    Эдуард. — Простите, госпожа Ленуар, что вынужден побеспокоить вас в такой час…

    Сюзанн. — Как? Это вы? (Быстро спохватившись.) То есть я хочу сказать: Кто вы такой?

    Эдуард. — О! Вы меня никогда не видели…., впрочем я надеюсь, что не видели…

    Сюзанн. — Никогда!

    Эдуард. — Тем лучше! Тем лучше!

    Сюзанн. — Я собиралась ложиться спать. Что вам угодно?

    Эдуард. — Я бы хотел сказать пару слов господину Ленуару.

    Сюзанн. — Мой муж отправился… в море… на рыбалку… Вот так вот!

    Эдуард. — Какая досада! Господин Ленуар оставил мне записку в гостинице. Мне только что передали… Я пытался вам дозвониться из автомата на вокзале, но должно быть ваш телефон испорчен…

    Сюзанн. — Да что вы?

    Эдуард, стараясь объясниться, сохраняя тайну. — В общем…. я собирался сесть на поезд, чтобы ехать в Париж и вдруг… Господин Ленуар нанял меня недавно для… работ по переписке… и… Как досадно, что его нет! Мой последний поезд уходит через 35 минут, я бы хотел успеть!

    Сюзанн, нервничая. — Послушайте…, я не очень-то понимаю, что вы тут рассказываете…

    Эдуард. — Я не сомневаюсь… Ну ладно! Значит, сегодня утром ваш муж расплатился со мной полностью за проделанную мной работу…

    Сюзанн. — Ну и что же?

    Эдуард. — Он выписал мне чек и я, не проверив, сунул его в карман. Я рассчитывал положить его на свой счет по приезде в Париж. Ваш муж в своей записке сообщает, что ошибся. (Достает из портмоне чек.) И на самом деле, посмотрите! Число выдачи 28 июня, тогда как сегодня всего лишь 28 мая! Какая неприятность!

    Сюзанн, облегченно вздыхая. — О! Это не страшно! Не стоит и беспокоиться из-за такой песчинки… Я хочу сказать из-за этой ошибки в дате! Вы вполне успеете на ваш поезд…

    Эдуард. — Да? Вы думаете?

    Сюзанн. — Конечно! Я дам вам наличные вместо чека. Только и всего.

    Эдуард, в восторге. — О! Ну знаете ли! Я безмерно счастлив…

    Сюзанн. — Но, только, пожалуйста, не надо никому об этом говорить. Такая оплошность со стороны моего мужа может очень его огорчить. Он так много работает…

    Эдуард. — Можете рассчитывать на мое молчание.

    Сюзанн. — Дайте мне только пару минут.

    Эдуард. — Вы так любезны!

    (Оставив довольного Эдуарда, Сюзанн подходит к трупу Патриса. Присутствие Эдуарда ей явно мешает.)

    Сюзанн. — Не могли бы вы подождать меня на террасе?

    Эдуард. — Конечно. (Она делает вид, что входит в дом, но как только Эдуард исчезает, возвращается и быстро подходит к телу Патриса. Достает деньги. В этот момент возвращается Эдуард и направляется к дому, крича.) Мадам, я позволю себе заметить, что чек выписан на предъявителя…

    (Никого не обнаружив, возвращается на террасу.)

    (Сюзанн вынуждена вновь прикрыть тело Патриса и бесшумно, прижимаясь к стене, возвращается в дом. Нарочно хлопнув дверью, Сюзанн делает вид, что выходит из дома с деньгами в руках. Эдуард поворачивается, видит ее, очень доволен.)

    Сюзанн. — Вот, держите!

    Эдуард. — А вот и чек! (Обмениваются. Сюзанн рвет чек.) Я в восторге… Теперь мне даже не придется его декларировать!

    Сюзанн. — До свидания. Идите скорее! А то опоздаете на поезд!

    Эдуард. — Ах мой поезд! Благодарю… и рассчитывайте на мое молчание. До свидания, мадам. Благодарю. (Выходит.)

    Сюзанн, счастлива, но нервы не выдерживают и она в изнеможении плюхается на стул. Но внезапно резко выпрямляется, так как видит господина Эдуарда на террасе...

    Эдуард, кричит. — Этого только не хватало! О-о-о! Мадам! (быстро входит и, отстранив Сюзанн, осматривает комнату. Замечает плед, подходит к нему и, сбросив, обнаруживает тело Патриса.) О, боже! Этого только не доставало! Труп… (Затем, пораженный, видит второе одеяло, приближается и тянет.) А-а-а! Два трупа! Ну и дела!

    Сюзанн, бледна как мертвец. — Как вы догадались?

    Эдуард, весь дрожит. — Но я ни о чем не догадался! Еще минуту назад я был далек от мысли, что… Я собирался сесть на поезд и… о-о-о!

    Сюзанн. — Вы валяете дурака?

    Эдуард. — Нет же, я действительно дурак, так как никогда не смог бы представить, что… Этого только не доставало! Вы что, убили их обоих?

    Сюзанн, неожиданно истошно кричит. — Зачем вы вернулись? В чем моя ошибка? Где эта чертова песчинка?

    Эдуард. — Ну посмотрите же на эти деньги. Они же все в крови! (Бросает их.)

    (С горькой улыбкой Сюзанн спокойно произносит.)

    Сюзанн. — Значит идеального преступления не бывает?

    Эдуард. — Видимо, нет!.. Или же очень редко!.. Ах, мадам, мне кажется, следует сообщить в полицию. (Берет телефонную трубку.) Алло! (Сюзанн берет револьвер и нацеливает на него. Эдуард с криком бросается вон из комнаты.) Нет! Нет! Нет! (Она стреляет… стреляет… стреляет… Он не падает. Она стреляет еще и еще и скоро обнаруживает, что револьвер пуст. Сюзанн и Эдуард глядят друг на друга, остолбеневшие. Эдуард ощупывает себя.) Не может быть! Я жив? Я еще жив? Как это произошло?

    (Бледный как мертвец, он садится, не в силах пошевелиться. Сюзанн смотрит на револьвер, спешит к телу Патриса. Он на самом деле МЕРТВ! Она оборачивается, видит поднимающегося с пола Оливье. Кричит.)

    Сюзанн. — Оливье!

    (Ужас на лице Эдуарда.)

    Оливье. — Оливье больше нет! Ты убила его. Холостым выстрелом, так как лишь первый патрон в револьвере был настоящим! Ты не захотела использовать шанс, который я тебе оставлял: живой, я бы смог защитить тебя! Но ты предпочла меня мертвым! Таким образом, извлечь выгоду из этого идеального преступления смогу только я. Ты убила своего любовника, так как думала, что я поверил твоему вранью. И за это ты отправишься в тюрьму. Я избавился от вас обоих. Жаль только, что бедняга Эдуард только зря переволновался из-за пустяка.

    Эдуард. — Ничего себе пустяк! Как это вы могли так ошибиться, господин Комиссар? Перепутали даты на чеке!

    Оливье. — А если я сделал это нарочно? Если я попросил в гостинице передать вам мою записку в самый последний момент? (Эдуард озадачен.) Вы были необходимы мне здесь в качестве свидетеля! И я прошу вас сопроводить мою жену в полицейский участок, где вы все и расскажете! Спасибо вам… Отправляйтесь!

    (Подталкивает его к выходу.)

    Эдуард. — Но господин Ленуар, вы едва ли имели право сами вершить правосудие.

    Оливье. — Мой дорогой господин Эдуард, я не понимаю, в чем правосудие могло бы меня упрекнуть!.. (Сюзанне.) Что касается тебя… (она поднимает на него глаза, полные слез. Его охватывает чувство сострадания… Готов уступить… но берет себя в руки.) то касается тебя, Сюзанн, советую тебе нанять хорошего адвоката. Он тебе просто необходим…

    (Сюзанн неожиданно улыбается.)

    Сюзанн. — О-о-о! Из-за такого мерзавца… я отделаюсь минимальным сроком… Я ведь так хорошо умею плакать! (Подходит к Оливье.) Что же касается нас с тобой — рыбак рыбака видит издалека — я уверена, господин Комиссар, что мы с вами расстаемся ненадолго! Ты не веришь? (Нежно целует его в губы. Оливье не двигается.) Я уверена, что в следующее воскресенье… ты принесешь мне в тюрьму апельсины! (Поворачивается к Эдуарду и говорит ему насмешливым тоном.) Ну что, пошли что ли?

    (Выходит с гордым видом в сопровождении озадаченного Эдуарда. Оливье неожиданно улыбается.)
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